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Прилог 1
ЧИНИОЦИ ИНТЕРОПЕРАБИЛНОСТИ И ЕЛЕМЕНТИ СТРУКТУРНИХ ПОДСИСТЕМА КОЈИ ПОДЛЕЖУ ОЦЕНИ УСАГЛАШЕНОСТИ И ОЦЕНИ ПОГОДНОСТИ ЗА УПОТРЕБУ И ПРИМЕЊИВИ МОДУЛИ
ПОДСИСТЕМ ИНФРАСТРУКТУРА
	Подлежу оцењивању
	Mодули

	шине
	CA* или СН* или
CB + CD или CB + CF или CH1
и CV**

	прагови
	CA или CH
и CV**

	причврсни прибор
	CA или CH
и CV**



*) Модули СА и СН могу се користити само у случају производа стављених на тржиште пре ступања на снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже да су ранија испитивања и верификација производа спроведени успешно под сличним условима и да је производ усаглашен са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који су на снази. У супротном, примењује се поступак оцене усаглашености прописан овим правилником.
**) Оцена погодности за употребу применом модула CV, уколико није прописана ТСИ или нaциoнaлним жeлeзничким тeхничким прoписимa, није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођача.
ПОДСИСТЕМ ЕНЕРГИЈА
	Послежу оцењивању
	Модули

	Возни вод
	CA* или CH* или
CB + CC или CH1
и CV**


*) Модули СА и СН могу се користити само у случају производа стављених на тржиште пре ступања на снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже да су ранија испитивања и верификација производа спроведени успешно под сличним условима и да је производ усаглашен са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који су на снази. У супротном, примењује се поступак оцене усаглашености прописан овим правилником.
**) Оцена погодности за употребу применом модула CV, уколико није прописана ТСИ или нaциoнaлним жeлeзничким тeхничким прoписимa, није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођача.
ПОДСИСТЕМ КОНТРОЛА, УПРАВЉАЊЕ И СИГНАЛИЗАЦИЈА
А. Интероперабилни подсистем
1) Пружни део
	Подлежу оцењивању
	Модули

	Радио блок центар
	CB + CD или CB + CF или CH1

	Еуробализа
	CB + CD или CB + CF или CH1

	Еуропетља
	CB + CD или CB + CF или CH1

	ЛЕУ евробализа
	CB + CD или CB + CF илиCH1

	ЛЕУ европетља
	CB + CD или CB + CF или CH1

	Radio in - fill unit (јединица радио везe)
	CB + CD или CB + CF или CH1


2) Део на возилима
	Подлежу оцењивању
	Модули

	ERTMS/ETCS на возилу
	CB + CD или CB + CF или CH1

	Опрема за одометрију
	CB + CD или CB + CF или CH1

	Интерфејс екстерног специфичног преносног модула (Specific Transmission Module - STM)
	CB + CD или CB + CF или CH1

	GSM-R за пренос говора
	CB + CD или CB + CF или CH1

	GSM-R за пренос података
	CB + CD или CB + CF или CH1

	GSM-R SIM картица
	CA


За све чиниоце интероперабилности наведене у горњим табелама важи следеће:
1) испитивање типа применом модула СВ мора се спровести комбинацијом типа производње и типа пројекта (видети Прилог 2, модул СВ, тачка 2., друга алинеја) и
2) код примене модула CF није допуштена статистичка провера усаглашености, већ се сваки чинилац мора индивидуално испитати (видети Прилог 2, модул CF, тачка 4.).
Б. Подсистем на који се примењују национални железнички технички прописи
1) Сигнално-сигурносни уређаји
	Подлежу оцењивању
	Модули

	Релејни и електронски станични сигнално-сигурносни уређаји
	CA* или CB + CC
и CV**

	Скретничке поставне справе
	CA* или CB + CC
и CV**

	Сигналне светиљке
	CA* или CB + CC

	Шинска струјна кола
	CA* или CB + CC
и CV**

	Бројачи осовина
	CA* или CB + CC
и CV**

	Детектори точка
	CA* или CB + CC
и CV**

	Уређаји аутоматског пружног блока
	CA* или CB + CC
и CV**

	Уређаји међустаничне зависности
	CA* или CB + CC
и CV**

	Уређаји телекоманде саобраћаја
	CA* или CB + CC
и CV**

	Уређаји за мерење прегрејаности осовина
	CA* или CB + CC

	Пружни део аутостоп уређаја
	CA* или CB + CC
и CV**

	Локомотивски део аутостоп уређаја
	CA* или CB + CC
и CV**

	Командно-контролни део уређаја путног прелаза
	CA* или CB + CC
и CV**

	Поставна справа полубраника/браника путног прелаза
	CA* или CB + CC
и CV**


*) Модули СА и СН могу се користити само у случају производа стављених на тржиште пре ступања на снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже да су ранија испитивања и верификација производа спроведени успешно под сличним условима и да је производ усаглашен са захтевима националних железничких техничких прописа који су на снази. У супротном, примењује се поступак оцене усаглашености прописан овим правилником.
**) Оцена погодности за употребу применом модула CV није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођача.
2) Телекомуникациони уређаји
	Подлежу оцењивању
	М о д у л и

	Диспечерски телекомуникациони системи
	CA* или CB + CС
и CV**

	Радио-комуникациони системи:
- системи УКТ веза,
- системи радио диспечерских веза
	CA* или CB + CС
и CV**


*) Модули СА и СН могу се користити само у случају производа стављених на тржиште пре ступања на снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже да су ранија испитивања и верификација производа спроведени успешно под сличним условима и да је производ усаглашен са захтевима националних железничких техничких прописа који су на снази. У супротном, примењује се поступак оцене усаглашености прописан овим правилником.
**) Оцена погодности за употребу применом модула CV није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођача.
ПОДСИСТЕМ ЖЕЛЕЗНИЧКА ВОЗИЛА
1) Путничка кола
	Подлежу оцењивању
	Модули

	Аутоматско централно квачило
	CA1* или CA2* или CH* или CB + CD или CB + CF или CH1

	Кука, завојно квачило и вучни уређај
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Вучни уређај за спашавање
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Точкови
	CA1* или CA2* или CH* или CB + CD или CB + CF или CH1 и CV**

	Противклизна заштита
	CA1* или CA2* или CH* или CB + CD или CB + CF или CH1 и CV**

	Сигнали на задњој страни кола
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Прикључак за пражњење резервоара тоалета (фекалног резервоара)
	CA или CB + CC или CH

	Прикључак за допуну резервоара за воду
	CA или CB + CC или CH


*) Модули CA1, CA2 или CH могу се користити само у случају производа који су били развијени и стављени на тржиште пре ступања на снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже телу за оцену усаглашености да су испитивање пројекта и испитивање типа били спроведени у сличним условима, и да је тип усаглашен са ТСИ, односно националним железничким техничким прописима који су на снази. Ово доказивање мора бити документовано и сматра се да пружа једнаке доказе као испитивање типа по модулу CB или испитивање пројекта по модулу CH1.
**) Оцена погодности за употребу применом модула CV, уколико није прописана ТСИ или нaциoнaлним жeлeзничким тeхничким прoписимa, није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођача.
2) Теретна кола
	Подлежу оцењивању
	Модули

	Трчећи строј
	CA1*или СА2* или СН*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Осовински склоп
	CA1*или СА2* или СН*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Точкови
	CA1*или СА2* или СН*
или CB + CD или CB + CF или CH1
и CV**

	Осовине
	CA1*или СА2* или СН*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Тарни елемент кочне папуче
	CA1*или СА2* или СН*
или CB + CD или CB + CF или CH1
и CV***

	Завршни сигнал
	CA1 или CA2 или CH


*) Модули CA1, CA2 или CH могу се користити само у случају производа који су били развијени и стављени на тржиште пре ступања на овог правилника, под условом да произвођач докаже телу за оцену усаглашености да су испитивање пројекта и испитивање типа били спроведени у сличним условима, и да је тип усаглашен са ТСИ, односно националним железничким техничким прописима који су на снази. Ово доказивање мора бити документовано и сматра се да пружа једнаке доказе као испитивање типа по модулу CB или испитивање пројекта по модулу CH1.
**) Оцена погодности за употребу применом модула CV, уколико није прописана ТСИ или нaциoнaлним жeлeзничким тeхничким прoписимa, није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођача.
***) Moдул CV кoристи сe у случajу кaдa прoизвoђaч тaрнoг eлeмeнтa кочне папуче нeмa дoвoљнo повратног искуствa (прeмa влaститoj оцени) зa прeдлoжeни прojeкт.
3) Електро локомотиве и електромоторни возови
	Подлежу оцењивању
	Модули за оцену усаглашености

	Аутоматско централно квачило
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Кука, завојно квачило и вучни уређај
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Вучни уређај за спашавање
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Точкови
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1
и CV**

	Противклизна заштита точкова
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1
и CV**

	Предња светла
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Позициона светла
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Задња светла
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Сирене
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Пантограф
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Клизачи пантографа
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1
и CV**

	Главни прекидач струјног кола
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Седиште машиновође
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Прикључак за пражњење резервоара тоалета
	CA или CB + CC или CH

	Прикључак за допуну резервоара за воду
	CA или CB + CC или CH


*)Модули CA1, CA2 или CH могу се користити само у случају производа који су били развијени и стављени на тржиште пре ступања на снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже телу за оцену усаглашености да су испитивање пројекта и испитивање типа били спроведени у сличним условима, и да је тип усаглашен са ТСИ, односно националним железничким техничким прописима који су на снази. Ово доказивање мора бити документовано и сматра се да пружа једнаке доказе као испитивање типа по модулу CB или испитивање пројекта по модулу CH1.
**) Оцена погодности за употребу применом модула CV, уколико није прописана ТСИ или нaциoнaлним жeлeзничким тeхничким прoписимa, није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођача.
4) Дизел локомотиве, дизел-моторни возови и вучна возила за посебне намене
	Подлежу оцењивању
	Модули за оцену усаглашености

	Аутоматско централно квачило
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Кука, завојно квачило и вучни уређај
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Вучни уређај за спашавање
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Точкови
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1
и CV**

	Противклизна заштита точкова
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1
и CV**

	Предња светла
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Позициона светла
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Задња светла
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Сирене
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CC или CB + CD или CH1

	Седиште машиновође
	CA1* или CA2* или CH*
или CB + CD или CB + CF или CH1

	Прикључак за пражњење резервоара тоалета (фекалног резервоара)
	CA или CB + CC или CH

	Прикључак за допуну резервоара за воду
	CA или CB + CC или CH


*) Модули CA1, CA2 или CH могу се користити само у случају производа који су били развијени и стављени на тржиште пре ступања на снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже телу за оцену усаглашености да су испитивање пројекта и испитивање типа били спроведени у сличним условима, и да је тип усаглашен са ТСИ, односно националним железничким техничким прописима који су на снази. Ово доказивање мора бити документовано и сматра се да пружа једнаке доказе као испитивање типа по модулу CB или испитивање пројекта по модулу CH1.
**) Оцена погодности за употребу применом модула CV, уколико није прописана ТСИ или нaциoнaлним жeлeзничким тeхничким прoписимa, није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођача.
Прилог 2
МОДУЛИ ЗА ОЦЕНУ УСАГЛАШЕНОСТИ ЧИНИЛАЦА НТЕРОПЕРАБИЛНОСТИ, ОДНОСНО ЕЛЕМЕНАТА СТРУКТУРНИХ ПОДСИСТЕМА
Moдул CA. Унутрашња контрола производње
1. Унутрашња контрола производње је поступак оцене усаглашености где произвођач испуњава обавезе из тач. 2, 3. и 4. и обезбеђује и изјављује на своју искључиву одговорност да чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема задовољава захтеве ТСИ, односно националних техничких прописа који се на њих примењују.
2. Техничка документација
Произвођач припрема техничку документацију. Документација омогућава оцењивање усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. Техничка документација дефинише важеће захтеве и, у мери потребној за оцењивање, обухвата пројектовање, производњу, одржавање и рад чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
Кад је то могуће, техничка документација доказује да је пројекат чиниоца интероперабилности који је већ прихваћен пре примене важећег ТСИ, у складу са ТСИ и да се чинилац интероперабилности користи у истој области употребе.
Техничка документација садржи, кад је то могуће, најмање следеће елементе:
- општи опис чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
- идејни пројекат и производне нацрте и планове компоненти, подсклопова, кола, итд.;
- описе и објашњења потребне за разумевање цртежа и планова, као и функционисања (укључујући услове коришћења) и одржавања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
- услове интегрисања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема у његово системско окружење (подсклоп, склоп, подсистем) и потребне услове интерфејса;
- списак примењених националних железничких техничких прописа;
- списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
- резултате пројектних прорачуна, извршених прегледа, итд., и
- извештаје о тестирању.
3. Производња
Произвођач предузима све потребне мере да се производним процесом и његовим праћењем обезбеди сагласност чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са техничком документацијом из тачке 2. и са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
4. Декларација о усаглашености
Произвођач саставља писмену декларацију о усаглашености за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је са техничком документацијом на располагању националним органима у временском периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
Декларација о усаглашености идентификује чинилац интероперабилности за који је састављена.
Примерак декларације о усаглашености обезбеђује се на захтев надлежних органа.
5. Овлашћени заступник
Обавезе произвођача из тачке 4. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
Moдул CA1. Унутрашња контрола производње и верификација производа појединачним испитивањем
1. Унутрашња контрола производње и верификација производа појединачним испитивањем је поступак оцене усаглашености где произвођач испуњава обавезе из тач. 2, 3, 4. и 6. и обезбеђује и изјављује на своју искључиву одговорност да чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема задовољава захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
2. Техничка документација
Произвођач припрема техничку документацију. Документација омогућава оцењивање усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа.
Техничка документација дефинише важеће захтеве и, у мери потребној за оцењивање, обухвата пројектовање, производњу, одржавање и рад чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
Кад је то могуће, техничка документација такође доказује да је пројекат чиниоца интероперабилности који је већ прихваћен пре примене важеће ТСИ, у складу са ТСИ и да се чинилац интероперабилности користи у истој области употребе.
Техничка документација садржи, кад је то могуће, најмање следеће елементе:
- општи опис чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
- идејни пројекат и производне нацрте и планове компоненти, подсклопова, кола, итд.;
- описе и објашњења потребна за разумевање цртежа и планова, и функционисања (укључујући услове коришћења) и одржавања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
- услове интегрисања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема у његово системско окружење (подсклоп, склоп, подсистем) и потребне услове интерфејса;
- списак примењених националних железничких техничких прописа;
- списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
- резултате пројектних прорачуна, извршених прегледа, итд., и
- извештаје о тестирању.
3. Производња
Произвођач предузима све потребне мере да се производним процесом и његовим праћењем обезбеди сагласност чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са техничком документацијом из тачке 2. и са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
4. Провере производа
За сваки појединачни производ изводи се један или више тестова једног или више специфичних аспеката чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема у циљу потврде усаглашености са типом описаним у техничкој документацији и захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. По избору произвођача, тестове изводи акредитовани интерни орган или се изводе под одговорношћу тела за оцену усаглашености које је изабрао произвођач.
5. Сертификат о усаглашености
Тело за оцену усаглашености на основу извршених прегледа и провера издаје сертификат о усаглашености.
Произвођач чува сертификате о усаглашености који су доступни за инспекцијски преглед националних органа у периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности.
6. Декларација о усаглашености
Произвођач саставља писмену декларацију о усаглашености за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је са техничком документацијом на располагању националним органима у временском периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема. Декларација о услаглашености идентификује чинилац интероперабилности за који је састављена.
Примерак декларације о усаглашености обезбеђује се на захтев надлежних органа.
7. Овлашћени заступник
Обавезе произвођача из тачке 6. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
Moдул CA2. Унутрашња контрола производње плус верификација производа у случајним интервалима
1. Унутрашња контрола производње плус верификација производа у случајним интервалима је поступак оцене усаглашености где произвођач испуњава обавезе из тач. 2, 3, 4. и 6. и обезбеђује и изјављује на своју искључиву одговорност да ти чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема задовољавају захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
2. Техничка документација
Произвођач припрема техничку документацију. Документација омогућава оцењивање усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. Техничка документација дефинише важеће захтеве и, у мери потребној за оцењивање, обухвата пројектовање, производњу, одржавање и рад чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
Кад је то могуће, техничка документација такође доказује да је пројекат чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема који је већ прихваћен пре примене важећег ТСИ, у складу са ТСИ и да се чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема користи у истој области употребе.
Техничка документација садржи, кад је то могуће, најмање следеће елементе:
- општи опис чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
- идејни пројекат и производне нацрте и планове компоненти, подсклопова, кола, итд.;
- описе и објашњења потребна за разумевање цртежа и планова, као и функционисања (укључујући услове коришћења) и одржавања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
- услове интегрисања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема у његово системско окружење (подсклоп, склоп, подсистем) и потребне услове интерфејса;
- списак примењених националних железничких техничких прописа;
- списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
- резултате пројектних прорачуна, извршених прегледа, итд. и
- извештаје о тестирању.
3. Производња
Произвођач предузима све потребне мере да се производним процесом и његовим праћењем обезбеди сагласност чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са техничком документацијом из тачке 2. и са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
4. Провере производа
4.1. По избору произвођача, акредитовани интерни орган или тело за оцену усаглашености које је изабрао произвођач изводи или налаже провере прoизвода у случајним интервалима.
4.2. Произвођач представља својe производe у виду хомогених партија и предузима све потребне мере да се производним процесом обезбеди хомогеност сваке произведене партије.
4.3. Сви чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема доступни су за верификацију у виду хомогених партија. Из сваке партије узима се случајни узорак. Сви чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема у узорку се појединачно прегледају и изводе се одговарајући тестови да би се обезбедила усаглашеност производа са типом описаним у техничкој документацији и захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њега примењују и да би се одредило да ли је партија прихваћена или одбијена.
5. Сертификат о усаглашености
Тело на основу извршених прегледа и тестова издаје сертификат о усаглашености.
Произвођач чува сертификате о усаглашености који је доступни за инспекцијски преглед националних органа у периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
6. Декларација о усаглашености
Произвођач саставља писмену декларацију о усаглашености за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је са техничком документацијом на располагању националним органима у временском периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
Декларација о усаглашености идентификује чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема за који је састављена.
Декларација о усаглашености обезбеђује се на захтев надлежних органа.
7. Овлашћени заступник
Обавезе произвођача из тачке 6. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
Moдул CB. Испитивање типа
1. Испитивање типа је део поступка оцене усаглашености у коме тело за оцену усаглашености прегледа технички пројекат чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема и верификује и атестира да технички пројекат чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема испуњава услове ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њега примењују.
2. Испитивање типа може се извршити на један од следећих начина:
- испитивање узорка чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема, репрезентативног за предвиђену производњу (тип производње);
- оцена техничког пројекта чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема кроз преглед техничке документације и пратећих доказа из тачке 3. и испитивање узорака једног или више критичних делова чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема, репрезентативних за предвиђену производњу (комбинација типа производње и типа пројекта) или
- оцена адекватности техничког пројекта чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема кроз преглед техничке документације и пратећих доказа из тачке 3, без испитивања узорка (тип пројекта).
3. Произвођач подноси захтев за испитивање типа телу за оцену усаглашености по избору.
Захтев садржи:
- име и адресу произвођача, а уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу;
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености;
- техничку документацију која омогућава оцењивање усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са важећим захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа и стандарда. Техничка документација дефинише важеће захтеве и, у мери потребној за оцењивање, обухвата пројектовање, производњу, одржавање и рад чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема. Техничка документација садржи, кад је то могуће, најмање следеће елементе:
• општи опис чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
• идејни пројекат и производне нацрте и планове компоненти, подсклопова, кола, итд.;
• описе и објашњења потребна за разумевање цртежа и планова, као и функционисања (укључујући услове коришћења) и одржавања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
• услове интегрисања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема у његово системско окружење (подсклоп, склоп, подсистем) и потребне услове интерфејса;
• списак примењених националних железничких техничких прописа;
• списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
• резултате пројектних прорачуна, извршених испитивања, итд., и
• извештаје о тестирању;
- узорке репрезентативне за предвиђену производњу. Тело за оцену усаглашености може тражити додатне узорке за извођење програма тестирања уколико је потребно и
- пратеће доказе за адекватност решења техничког пројекта. Као пратећи докази помињу се сви коришћени документи, посебно када релевантни технички прописи и стандарди нису примењени у целости. Пратећи докази по потреби обухватају резултате тестирања која је извршила одговарајућа лабораторија произвођача или друга лабораторија у његово име и на његову одговорност.
4. Тело за оцену усаглашености:
за чинилац интероперабилности:
4.1. прегледа техничку документацију и пратеће доказе да процени адекватност техничког пројекта чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са захтевима одговарајућег ТСИ, односно националних железничких техничких прописа.
за узорак:
4.2. потврђује да је узорак произведен у сагласности са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа и техничком документацијом и идентификује елементе који су пројектовани у складу са важећим одредбама одговарајућих признатих стандарда и/или техничких спецификација, као и елементе који су пројектовани без примене одговарајућих одредби тих стандарда;
4.3. изводи или наручује извођење одговарајућих испитивања и тестова да провери да ли су захтеви ТСИ, односно националних железничких техничких прописа правилно примењени;
4.4. изводи или наручује извођење одговарајућих испитивања и тестова да провери, уколико је произвођач одлучио да примени решења из одговарајућих признатих стандарда и/или техничких спецификација, да ли су они правилно примењени;
4.5. изводи или наручује извођење одговарајућих испитивања и тестова да провери, уколико је произвођач одлучио да не примени решења из одговарајућих признатих стандарда и/или техничких спецификација, да ли решења која је применио произвођач испуњавају одговарајуће захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа;
4.6. договара се са произвођачем о месту одржавања испитивања и тестова.
5. Тело за оцену усаглашености саставља извештај о процени у коме наводи активности предузете у складу са тачком 4. и њихове резултате. Оно садржај таквог извештаја објављује, у целости или делимично, само уз сагласност произвођача.
6. Када тип испуњава захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који важе за предметни чинилац интероперабилности, тело за оцену усаглашености издаје произвођачу сертификат о испитивању типа. Сертификат садржи име и адресу произвођача, закључке испитивања, услове (ако их има) за његово важење и потребне податке за идентификацију одобреног типа. Сертификат може да има један или више анекса.
Сертификат и његови анекси садрже све одговарајуће информације за оцену усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са прегледаним типом.
Када тип не испуњава захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености одбија да изда сертификат о испитивању типа и о томе обавештава подносиоца захтева, уз детаљно образложење за одбијање.
7. Произвођач обавештава тело за оцену усаглашености које поседује техничку документацију за сертификат о испитивању типа о свим изменама одобреног типа које могу утицати на усаглашеност чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа или са условима важења сертификата. Такве измене захтевају додатно одобрење у виду додатка оригиналном сертификату о испитивању типа. Изводе се само испитивања и тестови који су битни и потребни за извршене промене.
8. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о сертификатима о испитивању типа и/или њиховим додацима које је издало или повукло и периодично или на захтев ставља на располагање својим органима за пријављивање списак сертификата и/или њихових додатака који су одбијени, суспендовани или на други начин ограничени.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о испитивању типа и/или свим његовим додацима које је одбило, повукло, суспендовало или на други начин ограничило и, на захтев, о сертификатима и/или њиховим додацима које је издало.
OTIF и државе уговорнице OTIF и друга пријављена тела могу на захтев добити примерак сертификата о испитивању типа и/или његових додатака. OTIF и државе уговорнице OTIF могу на захтев добити примерак техничке документације и резултате испитивања које је извршило пријављено тело.
Тело за оцену усаглашености чува примерак сертификата о испитивању типа, његове анексе и додатке, укључујући документацију коју је доставио произвођач, све до истека важења сертификата.
9. Произвођач чува примерак сертификата о испитивању типа, његове анексе и додатке заједно са техничком документацијом на располагању националним органима у временском периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
10. Овлашћени заступник произвођача може поднети захтев из тачке 3. и извршити обавезе из тач. 7. и 9., под условом да су оне дефинисане у овлашћењу.
Moдул CC. Усаглашеност са типом на основу унутрашње контроле производње
1. Усаглашеност са типом на основу унутрашње контроле производње је део поступка оцене усаглашености где произвођач испуњава обавезе утврђене у тач. 2. и 3, и потврђује и изјављује на своју одговорност да је предметни чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема усаглашен са типом описаним у сертификату о испитивању типа и да испуњава захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
2. Производња
Произвођач предузима све потребне мере да се производним процесом и његовим праћењем обезбеди сагласност чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са одобреним типом описаним у сертификату о испитивању типа и са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
3. Декларација о усаглашености
3.1. Произвођач саставља писмену декларацију о усаглашености за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је и ставља на располагање националним органима у временском периоду од десет година након производње последњег чиниоца интероперабилности. Декларација о усаглашености идентификује чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема за који је састављена.
Примерак декларације о усаглашености обезбеђује се на захтев одговарајућих органа.
Сертификат на који се декларација позива је сертификат о испитивању типа и његови додаци.
4. Овлашћени заступник
Обавезе произвођача из тачке 3. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
Moдул CD. Усаглашеност са типом на основу система управљања квалитетом производног процеса
1. Усаглашеност са типом на основу система управљања квалитетом производног процеса је део поступка оцене усаглашености где произвођач испуњава обавезе утврђене у тач. 2. и 5. и потврђује и изјављује на своју одговорност да је предметни чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема усаглашен са типом описаним у сертификату о испитивању типа и да испуњава захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
2. Производња
Произвођач примењује одобрени систем управљања квалитетом за производњу, коначну контролу и тестирање предметних чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема како је дефинисано у тачки 3. и подлеже надзору дефинисаном у тачки 4.
3. Систем управљања квалитетом
3.1. Произвођач подноси захтев за оцену свог система управљања квалитетом за предметне чиниоце интероперабилности/елементе структурног подсистема телу за оцену усаглашености по избору.
Захтев садржи:
- име и адресу произвођача и, уколико је захтев поднео овлашћени заступник, његово име и адресу;
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености;
- све одговарајуће информације за предвиђену категорију чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
- документацију о систему управљања квалитетом и
- техничку документацију одобреног типа и примерак сертификата о испитивању типа.
3.2. Систем управљања квалитетом обезбеђује да су чиниоци интероперабилности/еле-менти структурног подсистема усаглашени са типом описаним у сертификату о испитивању типа и да испуњавају захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
Сви елементи, захтеви и одредбе које је усвојио произвођач документују се систематски и организовано у форми писаних политика, поступака и упутстава. Документација за систем управљања квалитетом омогућава доследно тумачење програма, планова, приручника и евиденција о квалитету а посебно садржи описе:
- циљева квалитета и организационе структуре, одговорности и овлашћења руководства у погледу квалитета производа;
- одговарајућих техника, процеса и систематских акција које се користе у производњи, контроли квалитета и управљању квалитетом;
- испитивања и тестова који се изводе пре, за време и после производње и учесталост њиховог извођења;
- евиденције о квалитету као што су извештаји о проверама и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља, итд. и
- начина праћења постизања жељеног квалитета пројекта и производа и делотворности система управљања квалитетом.
3.3. Тело за оцену усаглашености оцењује систем управљања квалитетом да би утврдило да ли он испуњава захтеве из тачке 3.2.
Оно претпоставља усаглашеност са тим захтевима у погледу елемената система управљања квалитетом који су у складу са одговарајућим спецификацијама националног стандарда којим се имплементира меродавни стандард управљања квалитетом, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама.
Када произвођач у производњи одговарајућег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема користи систем управљања квалитетом који је сертификовало акредитовано сертификационо тело, тело за оцену усаглашености приликом оцењивања узима то у обзир. У том случају, тело за оцену усаглашености врши детаљну процену специфичне документације и евиденција о систему управљања квалитетом за тај чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема. Тело за оцену усаглашености не оцењује поново цео приручник за квалитет и све поступке које је већ оценило сертификационо тело за систем управљања квалитетом.
Поред искуства у систему управљања квалитетом, тим који обавља проверу има најмање још једног члана са искуством процене у области датог чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема и технологије конкретног производа и захтева ТСИ, односно националних железничких техничких прописа и стандарда. Провера укључује посету пословних просторија произвођача ради оцењивања. Тим који обавља проверу прегледа техничку документацију из тачке 3.1., други став, пета алинеја, ради провере произвођачеве способности да препозна захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа и изврши потребнa испитивања у циљу обезбеђења сагласности чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са тим захтевима.
Произвођач се обавештава о одлуци. Обавештење садржи закључке провере и образложену одлуку оцене. Када оцена система управљања квалитетом пружа задовољавајући доказ да су захтеви из тачке 3.2. испуњени, тело за оцену усаглашености издаје подносиоцу захтева одобрење система управљања квалитетом.
3.4. Произвођач се обавезује да испуни обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом, као и да ће га одржавати да остане адекватан и ефикасан.
3.5. Произвођач обавештава тело за оцену усаглашености које је одобрило систем управљања квалитетом о планираним променама у систему управљања квалитетом које утичу на чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема, укључујући промене око сертификата за систем управљања квалитетом.
Tело за оцену усаглашености оцењује предложене промене и одлучује да ли ће измењени систем управљања квалитетом и даље испуњавати захтеве из тачке 3.2. или је потребно поновно оцењивање. Произвођач се обавештава о његовој одлуци. Обавештење садржи закључке прегледа и образложену одлуку оцене.
4. Надзор у надлежности тела за оцену усаглашености
4.1. Сврха надзора је да се потврди да произвођач прописно испуњава обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом.
4.2. Произвођач, у циљу периодичних провера, омогућава телу за оцену усаглашености приступ местима производње, коначних провера, тестирања и складиштења и обезбеђује све потребне информације, а посебно:
- документацију за систем управљања квалитетом и
- евиденције о квалитету, као што су извештаји о проверама и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља, итд.
4.3. Тело за оцену усаглашености врши периодичне провере како би се уверило да произвођач одржава и примењује систем управљања квалитетом, и доставља произвођачу извештај о ревизији.
Периодичне провере врше се најмање једном у две године. Ако произвођач примењује сертификовани систем управљања квалитетом, тело за оцену усаглашености то узима у обзир приликом периодичних провера.
4.4. Осим тога, тело за оцену усаглашености може непланирано посећивати произвођача. За време таквих посета, тело за оцену усаглашености може, по потреби, тестирати чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема или наложити његово тестирање да би проверило да систем управљања квалитетом правилно функционише. Тело за оцену усаглашености доставља произвођачу извештај о посети и, уколико су изведена тестирања, извештај о тестирању.
5. Декларација о усаглашености
5.1. Произвођач саставља писмену декларацију о усаглашености за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је на располагању националним органима у временском периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема. Декларација о усаглашености идентификује чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема за који је састављена.
Примерак декларације о усаглашености обезбеђује се на захтев надлежних органа.
5.2. Сертификати на које се позива декларација о усаглашености су:
- одобрење система управљања квалитетом из тачке 3.3. и извештаји о провери из тачке 4.3, ако постоје, и
- сертификат о испитивању типа и његови додаци.
6. Произвођач у временском периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема, чува на располагању националним органима:
- документацију из тачке 3.1.,
- измену из тачке 3.5, како је одобрена,
- одлуке и извештаје тела за оцену усаглашености тачака 3.5., 4.3. и 4.4.
7. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим одобрењима система управљања квалитетом, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим пријављеним органима списак одбијених, суспендованих или на други начин оганичених одобрења система управљања квалитетом.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о одобрењима система управљања квалитетом која је одбило, суспендовало, повукло или на други начин ограничило и, на захтев, о одобрењима система управљања квалитетом која је издало.
8. Овлашћени заступник
Обавезе произвођача из тач. 3.1, 3.5, 5. и 6. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
Moдул CF. Усаглашеност са типом на основу верификације производа
1. Усаглашеност са типом на основу верификације производа је део поступка оцене усаглашености где произвођач испуњава обавезе утврђене у тач. 2, 5.1. и 6. и потврђује и изјављује на своју одговорност да су предметни чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема, који подлежу одредбама тачке 3. усаглашени са типом описаним у сертификату о испитивању типа и да испуњавају захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
2. Производња
Произвођач предузима све потребне мере да се производним процесом и његовим праћењем обезбеди сагласност чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са одобреним типом описаним у сертификату о испитивању типа и са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
3. Верификација
Тело за оцену усаглашености које је изабрао произвођач обавља одговарајућа испитивања и тестове ради провере усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са одобреним типом описаним у сертификату о испитивању типа и са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа.
Испитивања и тестови за проверу усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа обављају се, по избору произвођача, испитивањем и тестирањем сваког чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема, како је наведено у тачки 4. или испитивањем и тестирањем чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема на статистичкој основи, како је наведно у тачки 5.
4. Верификација усаглашености испитивањем и тестирањем сваког чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема
4.1. Сви чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема појединачно се испитују и обављају се одговарајући тестови утврђени у ТСИ, односно националним железничким техничким прописима и признатим стандардима и/или техничким спецификацијама, или еквивалентни тестови, да би се проверила усаглашеност са одобреним типом описаним у сертификату о испитивању типа и са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. Када тест није утврђен у ТСИ, односно националним железничким техничким прописима, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама, о тестовима који ће се обављати одлучују произвођач и тело за оцену усаглашености.
4.2. Тело за оцену усаглашености издаје сертификат о усаглашености на основу извршених испитивања и тестова.
Произвођач чува сертификат о усаглашености који је доступан за преглед националним органима у периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
5. Статистичка провера усаглашености
5.1. Произвођач предузима све потребне мере да производни процес и његово праћење обезбеде хомогеност сваке произведене партије и подноси своје чиниоце интероперабилности/елементе структурног подсистема за верификацију у виду хомогених партија.
5.2. Из сваке партије узима се случајни узорак у складу са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. Сви чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема у узорку појединачно се прегледају и обављају се одговарајући тестови утврђени у ТСИ, односно националним железничким техничким прописима, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама, или еквивалентни тестови, да би се потврдила усаглашеност са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа и одредило да ли се партија прихвата или одбија. Када тест није одређен у ТСИ, односно националним железничким техничким прописима, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама, о тестовима који ће се обављати одлучују произвођач и тело за оцену усаглашености.
5.3. Уколико је партија прихваћена, сматра се да су сви чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема у партији одобрени, осим оних чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема из узорка за које је утврђено да не задовољавају тестове.
Тело за оцену усаглашености издаје сертификат о усаглашености на основу извршених испитивања и тестова. Произвођач чува сертификат о усаглашености који је доступан националним органима у периоду од десет година по производњи последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
5.4. Уколико је партија одбијена, тело за оцену усаглашености или надлежни орган предузима одговарајуће мере да спречи стављање такве партије у промет. У случају честог одбијања партија, тело за оцену усаглашености може обуставити статистичку проверу и предузети одговарајуће мере.
6. Декларација о усаглашености
6.1. Произвођач саставља писмену декларацију о усаглашености за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је на располагању националним органима у временском периоду од десет година након производње последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема. Декларација о усаглашености идентификује чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема за који је састављена.
Примерак декларације о усаглашености обезбеђује се на захтев надлежних органа.
6.2. Сертификати на које се позива декларација о усаглашености су:
- сертификат о испитивању типа и његови додаци,
- сертификат о усаглашености из тачке 4.2. или тачке 5.3.
7. Овлашћени заступник
Обавезе произвођача може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу. Овлашћени заступник не може извршавати обавезе произвођача из тач. 2, 5.1. и 5.2.
Модул CH. Усаглашеност на основу потпуног система управљања квалитетом
1. Усаглашеност на основу потпуног система управљања квалитетом је поступак оцене усаглашености где произвођач испуњава обавезе из тач. 2. и 5., обезбеђује и изјављује на своју искључиву одговорност да чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема задовољавају захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
2. Производња
Произвођач примењује одобрени систем управљања квалитетом за пројектовање, производњу, коначну контролу производа и тестирање предметних чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема, како је дефинисано у тачки 3. и који подлеже надзору дефинисаном у тачки 4.
3. Систем управљања квалитетом
3.1. Произвођач подноси захтев телу за оцену усаглашености по избору за оцену свог система управљања квалитетом за предметне чиниоце интероперабилности/елементе структурног подсистема.
Захтев садржи:
- име и адресу произвођача, и уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу;
- техничку документацију за један модел из сваке категорије чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема чија се производња планира. Техничка документација садржи, где је то могуће, најмање следеће елементе:
• општи опис чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
• идејни пројекат и производне нацрте и шеме компоненти, подсклопова, кола, итд.;
• описе и објашњења потребна за разумевање цртежа и шема, и рада (укључујући услове коришћења) и одржавања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
• услове интегрисања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема у његово системско окружење (подсклоп, склоп, подсистем) и потребне услове интерфејса;
• списак примењених националних железничких техничких прописа;
• списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ, односно националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
• резултате пројектних прорачуна, извршених испитивања, итд. и
• извештаје о тестирању;
- документацију о систему управљања квалитетом и
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености.
3.2. Систем управљања квалитетом обезбеђује сагласност чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
Сви елементи, захтеви и одредбе које је произвођач усвојио документују се систематски и организовано у форми писаних политика, поступака и упутстава. Документација за систем управљања квалитетом омогућава доследно тумачење програма, планова, приручника и евиденција о квалитету, а посебно садржи описе:
- циљева квалитета и оранизационе структуре, одговорности и овлашћења руководства у погледу квалитета пројекта и производа;
- техничких спецификација пројекта, укључујући стандарде које ће се примењивати;
- техника, поступака и систематских акција које ће се користити за контролу и проверу пројекта када се ради о пројектовању чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема који припадају обухваћеној категорији производа;
- одговарајућих техника, процеса и систематских акција које ће се користити у производњи, контроли квалитета и управљању квалитетом;
- испитивања и тестова који се изводе пре, за време и после производње и учесталост њиховог извођења;
- евиденција о квалитету као што су извештаји о проверама и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља, итд., и
- начина праћења постизања жељеног квалитета производа и делотворности система управљања квалитетом.
3.3. Тело за оцену усаглашеностиоцењује систем управљања квалитетом како би утврдило да ли он испуњава захтеве из тачке 3.2.
Оно претпоставља усаглашеност са тим захтевима у погледу елемената система управљања квалитетом који су у складу са одговарајућим спецификацијама националног стандарда којим се имплементира меродавни стандард управљања квалитетом, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама.
Када произвођач у пројектовању и производњи одговарајућег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема користи систем управљања квалитетом који је сертификовало акредитовано сертификационо тело, тело за оцену усаглашености то узима у обзир приликом оцењивања. У том случају, тело за оцену усаглашености врши детаљну процену посебне документације и записа о систему управљања квалитетом само за тај чинилац интероперабилности. Тело за оцену усаглашености не оцењује поново цео приручник за квалитет и све поступке које је већ оценило сертификационо тело за систем управљања квалитетом.
Поред искуства у систему управљања квалитетом, тим који обавља проверу има најмање још једног члана са искуством оцењивача у области одговарајућег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема и технологији одређеног производа и познавање захтева ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. Провера укључује посету пословних просторија произвођача ради оцењивања. Тим који обавља проверу прегледа техничку документацију из тачке 3.1., друга алинеја, ради провере способности произвођача да препозна захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа и изврши потребнa испитивања у циљу обезбеђења сагласности чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са тим захтевима. Произвођач или његов овлашћени заступник обавештавају се о одлуци.
Обавештење садржи закључке провере и образложену одлуку оцене. Уколико је оцена система управљања квалитетом обезбедила задовољавајући доказ да су захтеви из тачке 3.2. испуњени, тело за оцену усаглашености подносиоцу захтева издаје одобрење система управљања квалитетом.
3.4. Произвођач се обавезује да испуни обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом, као и да ће систем остати адекватан и ефикасан.
3.5. Произвођач обавештава тело за оцену усаглашености које је одобрило систем управљања квалитетом, о планираним променама у систему управљања квалитетом које утичу на чинилац интероперабилности/елемент подистема, укључујући промене у сертификату за систем управљања квалитетом.
Тело за оцену усаглашености оцењује предложене промене и одлучује да ли ће измењени систем управљања квалитетом и даље испуњавати захтеве из тачке 3.2. или је потребно поновно оцењивање.
Произвођач се обавештава о његовој одлуци. Обавештење садржи закључке прегледа и образложену одлуку о оцени.
4. Надзор у надлежности тела за оцену усаглашености
4.1. Сврха надзора је да се потврди да произвођач прописно испуњава обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом.
4.2. Произвођач, у циљу периодичних провера, омогућава телу за оцену усаглашености приступ местима производње, инспекцијских прегледа, тестирања и складиштења и обезбеђује све потребне информације, а посебно:
- документацију за систем управљања квалитетом,
- евиденције о квалитету, предвиђене у делу система управљања квалитетом који се односи на пројекат, као што су резултати анализа, прорачуни, тестови, итд. и
- евиденције о квалитету, предвиђене у делу система управљања квалитетом који се односи на производњу, као што су извештаји о инспекцијским прегледима и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стучној спреми особља, итд.
4.3. Тело за оцену усаглашености врши периодичне провере да се увери да произвођач одржава и примењује систем управљања квалитетом, и доставља произвођачу извештај о провери.
Периодичне провере изводе се најмање једном у две године.
Ако произвођач примењује сертификовани систем управљања квалитетом, тело за оцену усаглашености то узима у обзир током периодичних провера.
4.4. Осим тога, тело за оцену усаглашености може непланирано посећивати произвођача. За време таквих посета, тело за оцену усаглашености може, по потреби, изводити тестирања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема или наложити њихово извођење да би се проверило правилно функционисање система управљања квалитетом. Тело за оцену усаглашености доставља произвођачу извештај о посети и, уколико су изведена тестирања, извештај о тестирању.
5. Декларација о усаглашености
5.1. Произвођач саставља писмену декларацију о усаглашености за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је на располагању националним органима у временском периоду од десет година од производње последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема. Декларација о усаглашености идентификује чинилац интероперабилности/елемента структурног подсистема за који је састављена.
Примерак декларације о усаглашености обезбеђује се на захтев надлежних органа.
5.2. Сертификат на који се позива декларација о усаглашености је:
- одобрење система управљања квалитетом из тачке 3.3. и извештаји о провери из тачке 4.3, ако постоје.
6. Произвођач у временском периоду од најмање десет година од производње последњег чиниоца интероперабилности, чува на располагању националним органима:
- техничку документацију из тачке 3.1.,
- документацију која се односи на систем управљања квалитетом из тачке 3.1.;
- промену из тачке 3.5, како је одобрена, и
- одлуке и извештаје тела за оцену усаглашености из тач. 3.5., 4.3. и 4.4.
7. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим одобрењима система управљања квалитетом, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак одбијених, суспендованих или на други начин ограничених система управљања квалитетом.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о одобрењима система управљања квалитетом која је одбило, суспендовало или повукло и, на захтев, о одобрењима система управљања квалитетом која је издало.
8. Овлашћени заступник
Обавезе произвођача из тач. 3.1., 3.5., 5. и 6. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
Moдул CH1. Усаглашеност на основу потпуног система управљања квалитетом и испитивања пројекта
1. Усаглашеност на основу потпуног система управљања квалитетом и испитивања пројекта је поступак оцене усаглашености где произвођач испуњава обавезе из тач. 2. и 6. и потврђује и изјављује на своју искључиву одговорност да чиниоци интероперабилности/елементи структурног подсистема задовољавају захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
2. Производња
Произвођач примењује одобрени систем управљања квалитетом за пројектовање, производњу, коначну контролу производа и тестирање чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема, како је дефинисано у тачки 3. и који подлеже надзору из тачке 5. Адекватност техничког пројекта чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема прегледа се у складу са тачком 4.
3. Систем управљања квалитетом
3.1. Произвођач подноси захтев телу за оцену усаглашености по избору за оцену свог система управљања квалитетом за предметне чиниоце интероперабилности/елементе структурног подсистема.
Захтев садржи:
- име и адресу произвођача, и уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу;
- све одговарајуће информације за предвиђену категорију чиниоца интероперабилности/ елемената структурног подсистема;
- документацију о систему управљања квалитетом и
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености.
3.2. Систем управљања квалитетом обезбеђује сагласност чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њих примењују.
Сви елементи, захтеви и одредбе које је произвођач усвојио документују се систематски и организовано у форми писаних политика, поступака и упутстава. Документација за систем управљања квалитетом омогућава доследно тумачење програма, планова, приручника и евиденција о квалитету, а посебно садржи описе:
- циљева квалитета и оранизационе структуре, одговорности и овлашћења руководства у погледу квалитета пројекта и производа;
- техничких спецификација пројекта укључујући стандарде који ће се примењивати, и, уколико се меродавни признати стандарди и/или техничке спецификације не примењују у потпуности, опис решења која ће се користити како би се обезбедило испуњавање захтева из ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се примењују на чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема;
- техника, поступака и систематских акција које ће се користити за контролу и верификацију пројекта када се ради о пројектовању чинилаца интероперабилности који припадају обухваћеној категогији производа;
- одговарајућих техника, процеса и систематских акција које ће се користити у производњи, контроли квалитета и управљању квалитетом;
- испитивања и тестова који се изводе пре, за време и после производње, и учесталост њиховог извођења;
- евиденције о квалитету као што су извештаји о инспекцијским прегледима и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља, итд. и
- начина праћења постизања жељеног квалитета производа и делотворности система управљања квалитетом.
3.3. Тело за оцену усаглашености оцењује систем управљања квалитетом да би утврдило да ли он испуњава захтеве из тачке 3.2.
Оно претпоставља усаглашеност са тим захтевима у погледу елемената система управљања квалитетом који су у складу са одговарајућим спецификацијама националног стандарда којим се имплементира меродавни стандард управљања квалитетом, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама.
Када произвођач у пројектовању и производњи одговарајућег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема користи систем управљања квалитетом који је сертификовало акредитовано сертификационо тело, тело за оцену усаглашености приликом оцењивања то узима у обзир. У том случају, тело за оцену усаглашености врши детаљну процену посебне документације и евиденција о систему управљања квалитетом само за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема. Тело не оцењује поново цео приручник за квалитет и све поступке које је већ оценило сертификционо тело за систем управљања квалитетом. Поред искуства у систему управљања квалитетом, тим који обавља проверу има најмање још једног члана са искуством оцењивача у области одговарајућег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема и технологији одређеног производа и познавање захтева ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. Провера укључује посету пословних просторија произвођача ради оцењивања.
Произвођач или његов овлашћени заступник обавештавају се о одлуци.
Обавештење садржи закључке контроле и образложену одлуку о оцени. Уколико је оцена система управљања квалитетом обезбедила задовољавајући доказ да су захтеви из тачке 3.2. испуњени, тело за оцену усаглашености подносиоцу захтева издаје одобрење система управљања квалитетом.
3.4. Произвођач се обавезује да испуни обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом, као и да ће систем остати адекватан и ефикасан.
3.5. Произвођач обавештава тело за оцену усаглашености које је одобрило систем управљања квалитетом о планираним променама у систему управљања квалитетом које утичу на чинилац интероперабилности, укључујући промене у сертификату за систем управљања квалитетом.
Тело за оцену усаглашености оцењује предложене промене и одлучује да ли ће измењени систем управљања квалитетом и даље испуњавати захтеве из тачке 3.2. или је потребно поновно оцењивање.
Произвођач се обавештава о његовој одлуци. Обавештење садржи закључке прегледа и образложену одлуку о оцени.
3.6. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим одобрењима система управљања квалитетом, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак одбијених, суспендованих или на други начин ограничених система управљања квалитетом.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о одобрењима система управљања квалитетом која је одбило, суспендовало или повукло и, на захтев, о одобрењима система управљања квалитетом која је издало.
4. Испитивање пројекта
4.1. Произвођач телу за оцену усаглашености из тачке 3.1. подноси захтев за испитивање пројекта.
4.2. Захтев омогућава да се разуме пројектовање, производња, одржавање и рад чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема и да се процени усаглашеност са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који за њега важе. Захтев садржи:
- име и адресу произвођача;
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености;
- техничку документацију. Техничка документација омогућава оцењивање усаглашености чинилаца интероперабилности/елемената структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. Техничка документација дефинише захтеве и, у мери потребној за оцењивање, обухвата пројектовање и рад чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема. Техничка документација, где је то могуће, садржи најмање следеће елементе:
• општи опис чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
• идејни пројекат и производне нацрте и шеме компоненти, подсклопова, кола, итд.;
• описе и објашњења потребна за разумевање цртежа и шема, и рада (укључујући услове коришћења) и одржавања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
• услове интегрисања чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема у његово системско окружење (подсклоп, склоп, подсистем) и потребне услове интерфејса;
• списак примењених националних железничких техничких прописа;
• списак признатих стандарда и/или других меродавних техничких спецификација који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ, односно националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
• резултате пројектних прорачуна, извршених испитивања, итд. и
• извештаје о тестирању;
- пратеће доказе о адекватности техничког пројекта. Као пратећи докази помињу се сви коришћени документи, посебно када релевантни ТСИ, односно национални железнички технички прописи, признати стандарди и техничке спецификације нису примењени у целости. Пратећи докази по потреби обухватају резултате тестирања која је извршила одговарајућа лабораторија произвођача или друга лабораторија у његово име и на његову одговорност.
4.3. Тело за оцену усаглашености прегледа захтев и уколико пројекат испуњава захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа, који се односе на чинилац интероперабилности, издаје произвођачу сертификат о испитивању пројекта. Сертификат садржи име и адресу произвођача, закључке прегледа, услове (ако их има) за његово важење и потребне податке за идентификацију одобреног пројекта, а уколико је потребно и опис функционисања производа. Сертификат може да има један или више анекса.
Сертификат и његови анекси садрже све одговарајуће информације за оцену усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са прегледаним пројектом.
Када пројекат не испуњава услове ТСИ, односно националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености одбија да изда сертификат о прегледу пројекта и о томе обавештава подносиоца захтева, уз детаљно образложење за одбијање.
4.4. Произвођач до истека важења сертификата обавештава тело за оцену усаглашености које је издало сертификат о прегледу пројекта о свим променама одобреног пројекта које могу утицати на усаглашеност са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа или условима важења сертификата. Такве измене захтевају додатно одобрење од тела за оцену усаглашености које је издало сертификат о прегледу пројекта у виду додатка оригиналном сертификату о прегледу пројекта. Изводе се само прегледи и тестови који су битни и потребни за извршене промене.
4.5. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о сертификатима о прегледу пројекта и/или њиховим додацима које је издало или повукло, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак сертификата и/или њихових додатака који су одбијени, суспендовани или на други начин ограничени.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о прегледу пројекта и/или свим његовим додацима које је одбило, повукло, суспендовало или на други начин ограничило и, на захтев, о сертификатима и/или њиховим додацима које је издало.
ОТИФ, државе уговорнице ОТИФ и друга пријављена тела могу на захтев добити примерак сертификата о прегледу пројекта и/или његових додатака. ОТИФ и државе уговорнице ОТИФ могу на захтев добити примерак техничке документације и резултате прегледа које је извршило пријављено тело.
Тело за оцену усаглашености све до истека важења сертификата чува примерак сертификата о прегледу пројекта, његове анексе и додатке као и техничку документацију, укључујући документацију коју је доставио произвођач.
4.6. Произвођач чува примерак сертификата о прегледу пројекта, његових анекса и додатака заједно са техничком документацијом на располагању националним органима у временском периоду дефинисаном од десет година од производње последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
5. Надзор у надлежности тела за оцену усаглашености
5.1. Сврха надзора је да се потврди да произвођач прописно испуњава обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом.
5.2. Произвођач, у циљу периодичних провера, омогућава телу за оцену усаглашености приступ местима производње, инспекцијских прегледа, тестирања и складиштења и обезбеђује све потребне информације, а посебно:
- документацију за систем управљања квалитетом;
- евиденције о квалитету, предвиђене у делу система управљања квалитетом који се односи на пројекат, као што су резултати анализа, прорачуни, тестови, итд. и
- евиденције о квалитету, предвиђене у делу система управљања квалитетом који се односи на производњу, као што су извештаји о инспекцијским прегледима и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља, итд.
5.3. Тело за oцену усаглашености врши периодичне провере да се увери да произвођач одржава и примењује систем управљања квалитетом, и доставља произвођачу извештај о провери.
Периодичне провере врше се најмање једном у две године.
Ако произвођач примењује сертификовани систем управљања квалитетом, тело за оцену усаглашености то узима у обзир у току периодичних ревизија.
5.4. Осим тога, тело за оцену усаглашености може непланирано посећивати произвођача. За време таквих посета, тело за оцену усаглашености може, по потреби, изводити тестове чиниоца инероперабилности/елемента структурног подсистема или наложити њихово извођење да би се проверило правилно функционисање система управљања квалитетом. Тело за оцену усаглашености доставља произвођачу извештај о посети и, уколико су изведена тестирања, извештај о тестирању.
6. Декларација о усаглашености
6.1. Произвођач саставља писмену декларацију о усаглашености за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је на располагању националним органима у временском периоду дефинисаном од десет година од производње последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема. Декларација о усаглашености идентификује чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема за који је састављена и наводи број сертификата о испитивању пројекта.
Примерак декларације о усаглашености обезбеђује се на захтев надлежних органа.
6.2. Сертификати на које се позива декларација о усаглашености су:
- одобрење система управљања квалитетом из тачке 3.3. и извештаји о ревизији из тачке 5.3, ако постоје, и
- сертификат о испитивању пројекта наведен у тачки 4.3. и његови додаци.
7. Произвођач у временском периоду од најмање десет година од производње последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема, чува на располагању националним органима:
- документацију која се односи на систем управљања квалитетом из тачке 3.1.;
- промену из тачке 3.5. како је одобрена и
- одлуке и извештаје тела за оцену усаглашености из тач. 3.5., 5.3. и 5.4.
8. Овлашћени заступник
Овлашћени заступник произвођача може поднети захтев из тачака 4.1. и 4.2. и испунити обавезе из тач. 3.1, 3.5, 4.4., 4.6., 6. и 7. у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
МОДУЛИ ЗА ОЦЕНУ ПОГОДНОСТИ ЗА УПОТРЕБУ ЧИНИЛАЦА ИНТЕРОПЕРАБИЛНОСТИ, ОДНОСНО ЕЛЕМЕНАТА СТРУКТУРНИХ ПОДСИСТЕМА
Moдул CV. Валидација типа на основу испитивања у експлоатацији (погодност за употребу)
1. Валидација типа на основу испитивања у експлоатацији је део поступка оцене у коме тело за оцену усаглашености установљава и потврђује да узорак који је репрезентативан за предвиђену производњу, испуњава захтеве погодности за употребу ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се на њега примењују.
2. Произвођач подноси захтев за валидацију типа на основу испитивања у експлоатацији телу за оцену усаглашености по избору.
Захтев садржи:
- име и адресу произвођача, и уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу;
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености;
- техничку документацију из тачке 3.;
- програм за валидацију на основу испитивања у експлоатацији, како је описано у тачки 4.;
- име и адресу предузећа (управљача инфраструктуре и/или железничког превозника) са којом је подносилац захтева склопио споразум о учешћу у oцењивању погодности за употребу на основу испитивања у експлоатацији:
• коришћењем чиниоца интеропрабилности/елемента структурног подсистема;
• праћењем понашања у току рада и
• објављивањем извештаја о испитивању у експлоатацији;
- име и адресу предузећа која преузима одржавање чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема у току временског периода или пређеног растојања потребног за испитивање у експлоатацији,
- сертификат о испитивању типа када је коришћен модул CB за фазу пројектовања, или сертификат о испитивању пројекта када је коришћен модул CH1 за фазу пројектовања.
Произвођач ставља на располагање организацији која је преузела чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема у експлоатацију, узорак или довољан број узорака који су репрезентативни за планирану производњу и који се у даљем тексту називају "тип". Тип може обухватити неколико верзија чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема, под условом да су све разлике међу верзијама обухваћене горе поменутим сертификатима.
Тело за оцену усаглашености може тражити додатне узорке уколико је то потребно за вршење валидације на основу испитивања у експлоатацији.
3. Техничка документација треба да омогући оцењивање усаглашености чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема са захтевима ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. Техничка документација обухвата пројектовање, производњу, одржавање и рад чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема.
Техничка документација садржи следеће елементе:
- техничку документацију наведену у тачки 9. Модула CB или у тачки 4.6. Модула CH1 и
- услове за коришћење и одржавање чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема (нпр. граничне вредности времена вожње или растојања, граничне вредности хабања, итд.).
Уколико ТСИ, односно национални железнички технички прописи захтевају додатне информације у техничкој документацији, оне ће бити укључене у њу.
4. Програм за валидацију на основу испитивања у експлоатацији укључује:
- тражене радне перформансе или понашање чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема током пробног рада;
- припреме за уградњу;
- трајање програма - време или растојање;
- очекиване условe и програм рада;
- програм одржавања;
- посебне тестове који ће се извршити у току рада, ако постоје;
- величину серије узорака - ако има више од једног;
- програм контроле (врста, број и учесталост контрола, документација);
- критеријуме за дозвољене недостатке и њихов утицај на програм и
- информације које ће се наћи у извештају организације која користи чинилац интероперабилности/елемента структурног подсистема (види тачку 2. пета алинеја).
5. Валидација типа на основу испитивања у експлоатацији
Tело за оцену усаглашености:
5.1. прегледа техничку документацију и програм за валидацију на основу испитивања у експлоатацији;
5.2. проверава да ли је тип репрезентативан и произведен у сагласности са техничком документацијом;
5.3. проверава да ли је програм за валидацију на основу испитивања у експлоатацији добро прилагођен за оцену захтеваних перформанси и понашања у употреби чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема;
5.4. договара се са подносиоцем захтева и организацијом која је преузела експлоатацију чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема из тачке 2. о програму и месту где ће се обављати контроле и, ако је потребно, о тестовима и телу које изводи тестове;
5.5. прати и контролише понашање чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема током експлоатације и одржавања;
5.6. оцењује извештај који објављује организација која је преузела експлоатацију чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема из тачке 2. и сву другу документацију и информације прикупљене у току поступка (извештаји о тестовима, искуство у одржавању, итд.);
5.7. процењује да ли резултати понашања у раду испуњавају захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа.
6. Када тип испуњава захтеве ТСИ, односно националних железничких техничких прописа који се примењују на предметни чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема, тело за оцену усаглашености издаје произвођачу сертификат о погодности за употребу. Сертификат садржи име и адресу произвођача, закључке валидације, услове (ако их има) за његово важење и потребне податке за идентификацију одобреног типа. Сертификат може да има један или више анекса.
Списак одговарајућих делова техничке документације даје се у анексу уз сертификат о погодности за употребу, а примерак чува тело за оцену усаглашености.
Када тип не испуњава услове ТСИ, односно националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености одбија да изда сертификат о погодности за употребу и о томе обавештава подносиоца захтева, уз детаљно образложење за одбијање.
7. Произвођач обавештава тело за оцену усаглашености које чува техничку документацију у вези са сертификатом о погодности за употребу о свим изменама одобреног типа које могу утицати на погодност за употребу чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема или на услове важења сертификата. Такве измене захтевају додатно одобрење у виду додатка оригиналном сертификату о погодности за употребу. Изводе се само испитивања и тестови који су битни и потребни за извршене измене.
8. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о сертификатима о погодности за употребу и/или њиховим додацима које је издало или повукло, и периодично или на захтев ставља на располагање својим органима за пријављивање списак сертификата и/или њихових додатака који су одбијени, суспендовани или на други начин ограничени.
9. Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о погодности за употребу и/или свим његовим додацима које је одбило, повукло, суспендовало или на други начин ограничило и, на захтев, о сертификатима и/или њиховим додацима које је издало.
10. ОТИФ, државе уговорнице ОТИФ и друга пријављена тела могу на захтев добити примерак сертификата о погодности за употребу и/или његове додатке. ОТИФ и државе уговорнице ОТИФ могу на захтев добити примерак техничке документације и резултате испитивања које је извршило пријављено тело.
Тело за оцену усаглашености чува примерак сертификата о погодности за употребу, његове анексе и додатке све до истека важења сертификата.
11. Декларација о погодности за употребу
11.1. Произвођач саставља писмену декларацију о погодности за употребу за чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема и чува је на располагању националним органима у временском периоду од десет година од производње последњег чиниоца интероперабилности/елемента структурног подсистема. Декларација о погодности за употребу идентификује чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема за који је састављена.
Примерак декларације о погодности за употребу обезбеђује се на захтев надлежних органа.
11.2. Сертификат на који се позива декларација о погодности за употребу је:
- сертификат о погодности за употребу.
11.3. Чинилац интероперабилности/елемент структурног подсистема може се ставити на тржиште тек након састављања следећих декларација:
- декларације о погодности за употребу из тачке 11.1. и
- декларације о усаглашености.
12. Овлашћени заступник
Обавезе произвођача из тач. 2., 7. и 11.1. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.


Прилог 4
СТРУКТУРНИ ПОДСИСТЕМИ И МОДУЛИ КОЈИ СЕ МОГУ ПРИМЕНИТИ ЗА ЊИХОВУ ВЕРИФИКАЦИЈУ
	1) Подсистем инфраструктура:

	Модул SG
	- Верификација на основу верификације јединице или

	Модул SH1
	- Верификација на основу потпуног система управљања квалитетом са испитивањем пројекта

	2) Подсистем енергија:

	Модул SG
	- Верификација на основу верификације јединице или

	Модул SH1
	- Верификација на основу потпуног система управљања квалитетом са испитивањем пројекта

	3) Подсистем контрола, управљање и сигнализација - пружни део:

	Модул SG
	- Верификација на основу верификације јединице или

	Модул SB + SD
	- Испитивање типа + Верификација на основу система управљања квалитетом производног процеса или

	Модул SB + SF
	- Испитивање типа + верификација на основу верификације производа или

	Модул SH1
	- Верификација на основу потпуног система управљања квалитетом са испитивањем пројекта

	4) Подсистем контрола, управљање и сигнализација - део на возилима:

	Модул SB + SD
	- испитивање типа + верификација на основу система управљања квалитетом производног процеса или

	Модул SB + SF
	- испитивање типа + верификација на основу верификације производа или

	Модул SH1
	- Верификација на основу потпуног система управљања квалитетом са испитивањем пројекта

	5) Подсистем железничка возила:

	Модул SB + SD
	- испитивање типа + верификација на основу система управљања квалитетом производног процеса или

	Модул SB + SF
	- испитивање типа + верификација на основу верификације производа или

	Модул SH1
	- Верификација на основу потпуног система управљања квалитетом са испитивањем пројекта


Прилог 5
МОДУЛИ ЗА ВЕРИФИКАЦИЈУ СТРУКТУРНИХ ПОДСИСТЕМА
Moдул SB. Испитивање типа
1. Испитивање типа је део поступка верификације у коме тело за оцену усаглашености прегледа технички пројекат подсистема и проверава и потврђује да технички пројекат подсистема испуњава захтеве одговарајућих ТСИ, односно националних железничких техничких прописа и свих других прописа који се на њега примењују.
2. Испитивање типа врши се:
- оценом адекватности техничког пројекта подсистема кроз преглед техничке документације и пратећих доказа из тачке 3. (тип пројекта) и
- испитивањем узорка репрезентативног за предвиђену производњу целокупног подсистема (тип производње).
Тип може обухватити неколико верзија подсистема, под условом да разлике између верзија не утичу на одредбе одговарајућих ТСИ, односно националних железничких техничких прописа.
3. Подносилац захтева подноси захтев за испитивање типа телу за оцену усаглашености по избору.
Захтев садржи:
- име и адресу подносиоца захтева, и уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу,
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености;
- техничку документацију. Техничка документација омогућава оцењивање усаглашености подсистема са захтевима одговарајућих ТСИ, односно националних железничких техничких прописа. У техничкој документацији наводе се захтеви одговарајућих ТСИ, односно националних железничких техничких прописа и обухвата пројектовање, производњу и рад подсистема, у мери битној за поступак испитивања типа. Техничка документација садржи следеће елементе:
• општи опис подсистема, његов целокупан пројекат и структуру,
• документацију потребну за формирање техничке документације прописане чланом 17. овог правилника,
• посебну датотеку са скупом података које захтевају ТСИ/национални железнички технички прописи за сваки одговарајући регистар предвиђен законом којим се уређује безбедност и интероперабилност железнице,
• примерак декларације о прелазној изјави о верификацији (у даљем тексту: ПИВ) која се издаје за подсистем, ако постоји,
• описе и објашњења потребна за разумевање рад и одржавања подсистема, по потреби,
• услове интегрисања подсистема у његово системско окружење и потребне услове интерфејса,
• списак примењених националних железничких техничких прописа,
• списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени,
• резултате изведених пројектних прорачуна, извршених испитивања итд,
• програм тестирања и извештаје о тестирању,
• доказе о усаглашености са другим прописима (укључујући сертификате, ако постоје),
• пратећу документација о производњи и склапању подсистема,
• списак произвођача који су учествовали у пројектовању, производњи, склапању и инсталaцији подсистема,
• услове за коришћење подсистема (граничне вредности времена рада или пређеног растојања, граничне вредности хабања, итд.),
• услове за одржавање и техничку документацију о одржавању подсистема,
• све техничке захтеве дефинисане одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима које је потребно узети у обзир током производње, одржавања или рада подсистема,
• све друге одговарајуће техничке доказе који показују да су претходне провере или тестове успешно извршила надлежна тела под сличним условима и
• све додатне информације, ако су предвиђене одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима;
- узорке који су репрезентативни за предвиђену производњу. Тело за оцену усаглашености може тражити додатне узорке ако су потребни за извођење програма тестирања,
- потребно је обезбедити узорак или узорке подсклопа или склопа или узорак подсистема у стању пре склапања, уколико је то потребно за одређене тестове или методе испитивања и дефинисано одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима,
- пратеће доказе о адекватности техничког пројектног решења. У овим пратећим доказима наводи се сва коришћена документација, посебно када одговарајући признати стандарди и/или техничке спецификације нису примењени у целости. Пратећи докази по потреби обухватају резултате тестирања која је извршило одговарајуће тело за тестирање подносиоца захтева или друго тело за тестирање у његово име и на његову одговорност.
4. Тело за оцену усаглашености
за тип пројекта:
4.1. прегледа техничку документацију и пратеће доказе да би проценилo да ли технички пројекат подсистема испуњава захтеве одговарајућих ТСИ, односно националних железничких техничких прописа;
4.2. када одговарајући ТСИ/национални железнички технички прописи захтевају преглед пројекта, прегледа методе, алате и резултате пројектовања за оцену усаглашености са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа.
за тип производње:
4.3. потврђује да је узорак произведен у сагласности са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа и идентификује елементе који су пројектовани у складу са признатим стандардима и/или техничким спецификацијама, као и елементе који су пројектовани без примене одговарајућих одредби стандарда;
4.4. изводи или наручује извођење одговарајућих испитивања и тестова да провери, уколико се подносилац захтева одлучио да примени решења у одговарајућим признатим стандардима и/или техничким спецификацијама, да ли су она правилно примењена;
4.5. изводи или наручује извођење одговарајућих испитивања и тестова да провери, уколико решења у одговарајућим признатим стандардима и/или техничким спецификацијама нису примењена, да ли решења која је усвојио произвођач испуњавају одговарајуће захтеве ТСИ/националних железничких техничких прописа;
4.6. договара се са подносиоцем захтева о месту одржавања испитивања и тестова.
5. Када је подсистем из тачке 3. предмет одступања од примене ТСИ, подносилац захтева о томе обавештава пријављено тело.
Подносилац захтева такође доставља пријављеном телу прецизно упућивање на ТСИ (или његове делове) за које је тражено одступање.
Подносилац захтева обавештава пријављено тело о исходу поступка у вези са одступањем.
6. Тело за оцену усаглашености саставља извештај о процени у коме наводи активности предузете у складу са тачком 4. и њихове резултате. Не доводећи у питање његове обавезе према органима за пријављивање, тело за оцену усаглашености садржај таквог извештаја објављује, у целости или делимично, само уз сагласност подносиоца захтева.
7. Када тип испуњава захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа који се примењују на предметни подсистем, тело за оцену усаглашености издаје подносиоцу захтева сертификат о испитивању типа. Сертификат садржи име и адресу подносиоца захтева, закључке испитивања, услове (ако их има) за његово важење и потребне податке за идентификацију одобреног типа. Сертификат може да има један или више анекса.
Сертификат и његови анекси садрже све одговарајуће информације за оцену усаглашености произведених подсистема са испитаним типом.
Када тип не испуњава услове одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености одбија да изда сертификат о испитивању типа и о томе обавештава подносиоца захтева, уз детаљно образложење за одбијање.
Када је подсистем из тачке 3. предмет одступања од примене ТСИ, унапређења, обнове или је специфичан случај, сертификат о испитивању типа такође садржи прецизна упућивања на ТСИ или његове делове према којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
Уколико су обухваћени само поједини делови или поједине фазе подсистема и они испуњавају захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености издаје ПИВ сертификат.
Подносилац захтева саставља ПИВ декларацију.
8. Подносилац захтева обавештава тело за оцену усаглашености које поседује техничку документацију за сертификат о испитивању типа о свим изменама одобреног типа које могу утицати на усаглашеност подсистема са захтевима ТСИ/националних техничких прописа или на услове важења сертификата. Такве измене захтевају додатно одобрење у виду додатка оригиналном сертификату о испитивању типа.
9. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о сертификатима о испитивању типа и/или њиховим додацима које је издало или повукло, и периодично или на захтев ставља на располагање својим органима за пријављивање списак сертификата и/или њихових додатака који су одбијени, суспендовани или на други начин ограничени.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о испитивању типа и/или свим његовим додацима које је одбило, повукло, суспендовало или на други начин ограничило и, на захтев, о сертификатима и/или њиховим додацима које је издало.
ОТИФ, државе уговорнице ОТИФ и друга пријављена тела могу на захтев добити примерак сертификата о испитивању типа и/или његових додатака. ОТИФ и државе уговорнице ОТИФ могу на захтев добити примерак техничке документације и резултате испитивања које је извршило пријављено тело.
Тело за оцену усаглашености чува примерак сертификата о испитивању типа, његове анексе и додатке, укључујући техничку документацију коју је доставио подносилац захтева, све до истека важења сертификата.
10. Подносилац захтева обезбеђује примерак сертификата о испитивању типа, његове анексе и додатке заједно са техничком документацијом, на захтев националних органа за време трајања радног века подсистема.
11. Овлашћени заступник подносиоца захтева може поднети захтев из тачке 3. и извршити обавезе из тач. 5., 8. и 10. под условом да су оне дефинисане у овлашћењу.
Moдул SD. Верификација на основу система управљања квалитетом процеса производње
1. Верификација на основу система управљања квалитетом процеса производње је део поступка верификације где подносилац захтева испуњава обавезе утврђене у тачкама 2. и 8. и потврђује и изјављује на своју одговорност да је предметни подсистем у сагласности са типом описаним у сертификату о испитивању типа и да испуњава захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа и свих других прописа који се на њега примењују.
2. Производња
Производња, коначна контрола и тестирање предметног подсистема обухваћени су одобреним системом управљања квалитетом, како је дефинисано у тачки 3., и подлежу надзору из тачке 7.
3. Систем управљања квалитетом
3.1. Подносилац захтева подноси захтев телу за оцену усаглашености по избору за оцену система управљања квалитетом за предметни подсистем.
Захтев садржи:
- име и адресу подносиоца захтева, и уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу;
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености;
- детаљну структуру управљања пројектом и име и адресу свих лица који учествују у пројекту;
- све битне информације за предвиђени подсистем;
- документацију о систему управљања квалитетом;
- примерак ПИВ декларације за подсистем, ако постоји;
- техничку документацију одобреног типа и примерак сертификата о испитивању типа и његове анексе.
3.2. Систем управљања квалитетом обезбеђује да је подсистем усаглашен са типом описаним у сертификату о испитивању типа и да испуњава захтеве ТСИ/националних железничких техничких прописа који се на њега примењују.
Сви елементи, захтеви и одредбе које је подносилац захтева усвојио документују се систематски и организовано у форми писаних политика, поступака и упутстава. Документација за систем управљања квалитетом омогућава доследно тумачење програма, планова, приручника и евиденција о квалитету и посебно садржи одоварајуће описе:
- циљева квалитета и организационе структуре, одговорности и овлашћења руководства у погледу квалитета подсистема,
- одговарајућих техника, процеса и систематских акција које ће се користити у производњи, контроли квалитета и управљању квалитетом,
- испитивања и тестова који се изводе пре, за време и после производње, и учесталост њиховог извођења,
- евиденције о квалитету као што су извештаји о инспекцијским прегледима и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља, итд. и
- начина праћења постизања жељеног квалитета производа и ефикасног деловања система управљања квалитетом.
3.3. Тело за оцену усаглашености оцењује систем управљања квалитетом да би се утврдило да ли он испуњава захтеве из тачке 3.2.
Оно претпоставља усаглашеност са тим захтевима у погледу елемената система управљања квалитетом који су у складу са одговарајућим спецификацијама националног стандарда којим се имплементира меродавни стандард управљања квалитетом, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама.
Уколико се сагласност подсистема са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа заснива на више од једног система управљања квалитетом, тело за оцену усаглашености посебно прегледа:
- да ли су односи и интерфејси између система управљања квалитетом јасно документовани и
- да ли су целокупна одговорност и овлашћења руководства за сагласност целог подсистема јасно додељена и прихваћена од свих учесника у пројекту.
Провера је прилагођена предметном подсистему, при чему се узима у обзир специфични допринос подносиоца захтева подсистему.
Када подносилац захтева у производњи и завршном тестирању одговарајућег подсистема примењује систем управљања квалитетом који је сертификовало акредитовано тело, тело за оцену усаглашености приликом оцењивања узима то у обзир. У том случају, тело за оцену усаглашености врши детаљну оцену посебне документације и евиденција о систему управљања квалитетом само за тај подсистем. Тело за оцену усаглашености не оцењује поново цео приручник за квалитет и све поступке које је већ оценило сертификационо тело за систем управљања квалитетом.
Поред искуства у систему управљања квалитетом, тим који обавља проверу има најмање још једног члана са искуством у области процене одговарајућег подсистема и технологије одређеног производа, и познавање захтева ТСИ/националних железничких техничких прописа. Провера укључује посету пословним просторијама дотичних лица ради оцењивања. Тим који обавља проверу прегледа техничку документацију из тачке 3.1, други став, седма алинеја, ради провере способности одређених лица да препознају захтеве ТСИ/националних железничких техничких прописа и изведу потребна испитивања за обезбеђење усаглашености подсистема са тим захтевима.
Подносилац захтева се обавештава о одлуци. Обавештење садржи закључке провере и образложену одлуку о оцени. Када оцена система управљања квалитетом пружа задовољавајући доказ да су захтеви из тачке 3.2. испуњени, тело за оцену усаглашености издаје подносиоцу захтева одобрење система управљања квалитетом.
3.4. Подносилац захтева се обавезује да испуни обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом, као и да ће систем остати адекватан и ефикасан.
3.5. Подносилац захтева обавештава тело за оцену усаглашености које је одобрило систем управљања квалитетом о свим планираним изменама система управљања квалитетом које имају утицај на пројектовање, производњу и завршни преглед, тестирање и рад подсистема, као и о свим променама сертификата за систем управљања квалитетом.
Тело за оцену усаглашености оцењује предложене промене и одлучује да ли ће измењени систем управљања квалитетом и даље испуњавати захтеве из тачке 3.2. или је потребно поновно оцењивање.
Подносилац захтева се обавештава о његовој одлуци. Обавештење садржи закључке прегледа и образложену одлуку оцене.
4. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим одобрењима система управљања квалитетом, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак одбијених, суспендованих или на други начин ограничених система управљања квалитетом.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о одобрењима система управљања квалитетом која је одбило, суспендовало, повукло или на други начин ограничило и, на захтев, о одобрењима система управљања квалитетом која је издало.
5. Верификација подсистема
5.1. Подносилац захтева подноси захтев за верификацију подсистема телу за оцену усаглашености по избору.
Захтев садржи:
- име и адресу подносиоца захтева и, уколико је захтев поднео овлашћени заступник, његово име и адресу и
- техничку документацију која се односи на одобрени тип, укључујући сертификат о испитивању типа, издат по завршетку поступка дефинисаног у модулу SB.
Захтев такође садржи, уколико већ није обухваћено техничком документацијом:
- општи опис подсистема, његов целокупан пројекат и структуру;
- документацију потребну за формирање техничке документације прописане чланом 17. овог правилника;
- посебну датотеку са скупом података захтеваних у одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима за сваки одговарајући регистар предвиђен законом којим се уређује безбедност и интероперабилност железнице;
- списак примењених националних железничких техничких прописа;
- списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
- услове за коришћење подсистема (граничне вредности времена рада или пређеног растојања, граничне вредности хабања, итд.);
- описе и објашњења потребна за разумевање функционисања и одржавања подсистема,
- услове за одржавање и техничку документацију која се односи на одржавање подсистема;
- све техничке захтеве дефинисане одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима које је потребно узети у обзир за време производње, одржавања или рада подсистема;
- друге одговарајуће техничке доказе који показују да су претходне провере или тестове успешно извршила надлежна тела под сличним условима;
- услове интегрисања подсистема у његово системско окружење и потребне услове интерфејса са другим подсистемима;
- резултате изведених пројектних прорачуна, извршених испитивања итд.;
- извештаје о тестирању, ако постоје;
- документацију у вези са производњом и склапањем подсистема;
- списак произвођача који су учествовали у производњи, склапању и инсталацији подсистема;
- доказ да су производња и коначно тестирање из тачке 2. обухваћени системом управљања квалитетом подносиоца захтева и доказ о његовој ефикасности;
- назив тела за оцену усаглашености одговорног за одобрење и надзор система управљања квалитетом;
- доказе о усаглашености са одредбама других прописа (укључујући сертификате, ако постоје) и
- све додатне информације, ако су предвиђене одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима.
5.2. Тело за оцену усаглашености које је изабрао подносилац захтева прво прегледа захтев који се односи на важење сертификата о испитивању типа и његове анексе.
Уколико тело за оцену усаглашености сматра да сертификат о испитивању типа није више важећи или није одговарајући и да је потребан нови сертификат о испитивању типа, тело за оцену усаглашености одбија да оцени систем управљања квалитетом подносиоца захтева, са образложењем.
6. Када је подсистем из тачке 5.1. предмет одступања од примене ТСИ, подносилац захтева о томе обавештава тело за оцену усаглашености.
Подносилац захтева такође доставља телу за оцену усаглашености прецизно упућивање на ТСИ (или његове делове) за које је тражено одступање.
Подносилац захтева обавештава тело за оцену усаглашености о исходу поступка у вези са одступањем.
7. Надзор у надлежности тела за оцену усаглашености
7.1. Сврха надзора је да се осигура да подносилац захтева прописно испуњава обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом.
7.2. Подносилац захтева, у циљу периодичних провера, омогућава телу за оцену усаглашености приступ местима производње, инспекцијских прегледа, тестирања и складиштења и обезбеђује све потребне информације, а посебно:
- документацију за систем управљања квалитетом и
- евиденције о квалитету као што су извештаји о инспекцијским прегледима и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља, итд.
7.3. Тело за оцену усаглашености врши периодичне провере да потврди да подносилац захтева одржава и примењује систем управљања квалитетом, и доставља подносиоцу захтева извештај о провери.
Периодичне провере врше се најмање једном у две године.
Ако подносилац захтева примењује сертификовани систем управљања квалитетом, тело за оцену усаглашености узима то у обзир приликом периодичних провера.
7.4. Осим тога, тело за оцену усаглашености може непланирано посећивати подносиоца захтева. За време таквих посета, тело за оцену усаглашености може, по потреби, тестирати подсистем или наложити његово тестирање да би утврдило да систем управљања квалитетом правилно функционише. Тело за оцену усаглашености доставља подносиоцу захтева извештај о посети и, уколико су изведена тестирања, извештај о тестирању.
7.5. Тело за оцену усаглашености надлежно за верификацију подсистема, уколико не врши надзор над свим системима управљања квалитетом из тачке 3., координира надзорне активности другог тела за оцену усаглашености одговорног за тај задатак, тако да:
- обезбеди правилно управљање интерфејсима између различитих система управљања квалитетом који се односе на интеграцију подсистема,
- прикупи, заједно са подносиоцем захтева, потребне елементе за оцену како би се обезбедила доследност и целокупни надзор различитих система управљања квалитетом.
Ова координација укључује право тела за оцену усаглашености да:
- добије сву документацију (одобрење и надзор), коју је издало друго тело за оцену усаглашености,
- присуствује надзорним проверама из тачке 7.3. и
- покрене додатне провере из тачке 7.4. на своју одговорност и заједно са другим телом за оцену усаглашености.
8. Сертификат о верификацији и декларација о верификацији
8.1. Када подсистем испуњава захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености издаје сертификат о верификацији подсистема.
Када је подсистем из тачке 5.1. предмет одступања од примене ТСИ, унапређења, обнове или је специфичан случај, сертификат такође садржи прецизна упућивања на ТСИ или његове делове према којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
Уколико су обухваћени само поједини делови или поједине фазе подсистема и они испуњавају захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености издаје ПИВ сертификат.
8.2 Подносилац захтева саставља писмену декларацију о верификацији за подсистем и чува је на располагању националним органима током трајања радног века подсистема. Декларација о верификацији идентификује подистем за који је састављена.
Када је подсистем из тачке 5.1. предмет одступања од примене ТСИ, унапређења, обнове или је специфичан случај, декларација за подсистем такође садржи упућивање на ТСИ или његове делове према којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
У случају поступка ПИВ, подносилац захтева саставља писмену ПИВ декларацију.
Декларација о верификацији и пратећа документација састављају се на начин прописан чл. 14 и 17. овог правилника.
Сертификати на које се односи су:
- одобрење система управљања квалитетом из тачке 3.3. и извештаји о провери из тачке 7.3, ако постоје, и
- сертификат о испитивању типа и његови додаци.
Примерак декларације о верификацији и ПИВ декларације, ако постоји, обезбеђују се на захтев надлежних органа.
8.3. Тело за оцену усаглашености одговорно је за припрему техничке документације која се прилаже уз декларацију о верификацији и ПИВ декларацију. Техничка документација саставља се у складу са чланом 17. овог правилника.
9. Подносилац захтева током радног века подсистема чува на располагању националним органима :
- документацију из тачке 3.1.,
- промене из тачке 3.5., како су одобрене,
- одлуке и извештаје тела за оцену усаглашености из тач. 3.5., 7.3. и 7.4. и
- техничку документацију из тачке 8.3.
10. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим сертификатима о верификацији, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак одбијених, суспендованих или на други начин ограничених сертификата о верификацији. Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о верификацији које је одбило, суспендовало, повукло или на други начин ограничило и, на захтев, о сертификатима о верификацији које је издало.
11. Овлашћени заступник
Обавезе подносиоца захтева из тач. 3.1, 3.5, 6, 8.2. и 9. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
Moдул SF. Верификација на основу верификације производа
1. Верификација на основу верификације производа је део поступка верификације где подносилац захтева испуњава обавезе утврђене у тачкама 2. и 5. и потврђује и изјављује на своју одговорност да је предметни подсистем, за који важе одредбе тачке 4., у сагласности са типом описаним у сертификату о испитивању типа и да испуњава захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа и свих других прописа који се на њега примењују.
2. Производња
Процес производње и његов надзор обезбеђују усаглашеност произведеног подсистема са одобреним типом описаним у сертификату о испитивању типа и са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа који се на њега примењују.
3. Подносилац захтева подноси захтев за верификацију подсистема телу за оцену усаглашености по избору.
Захтев садржи:
- име и адресу подносиоца захтева, и уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу и
- техничку документацију која се односи на одобрени тип, укључујући сертификат о испитивању типа и његове анексе, издат по завршетку поступка дефинисаног у модулу SB.
Такође садржи следеће, уколико то већ није обухваћено техничком документацијом:
- општи опис подсистема, његов целокупан пројекат и структуру,
- документацију потребну за формирање техничке документације прописане чланом 17. овог правилника;
- посебну датотеку са скупом података које захтева одговарајући ТСИ/национални железнички технички пропис за сваки одговарајући регистар предвиђен законом којим се уређује безбедност и интероперабилност железнице;
- списак примењених националних железничких техничких прописа;
- списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
- услове за коришћење подсистема (граничне вредности времена рада или пређеног растојања, граничне вредности хабања, итд.);
- описе и објашњења потребна за разумевање рада и одржавања подсистема;
- услове за одржавање и техничку документацију која се односи на одржавање подсистема;
- све техничке захтеве дефинисане одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима које је потребно узети у обзир за време производње, одржавања или експлоатације подсистема;
- друге одговарајуће техничке доказе који показују да су претходне провере или тестове успешно извршила надлежна тела под сличним условима;
- услове интегрисања подсистема у његово системско окружење и потребне услове интерфејса са другим подсистемима;
- доказе о усаглашености са другим прописима (укључујући сертификате, ако постоје);
- резултате изведених пројектних прорачуна, извршених испитивања, итд.;
- извештаје о тестирању;
- документацију о производњи и склапању подсистема;
- списак произвођача који су учествовали у пројектовању, производњи, склапању и инсталирању подсистема и
- све додатне информације, ако су предвиђене одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима.
4. Верификација подистема
4.1. Тело за оцену усаглашености које је изабрао подносилац захтева прво прегледа захтев који се односи на важење сертификата о испитивању типа. Уколико тело за оцену усаглашености сматра да сертификат о испитивању типа више не важи или није одговарајући и да је потребан нови сертификат о испитивању типа, тело за оцену усаглашености одбија да изврши верификацију подсистема, уз образложење.
Тело за оцену усаглашености обавља одговарајуће испитивања и тестове ради провере усаглашености подсистема са одобреним типом описаним у сертификату о испитивању типа и са захтевима ТСИ/националних железничких техничких прописа.
4.2. Сви подсистеми појединачно се испитују и обављају се одговарајући тестови утврђени у ТСИ/националним железничким техничким прописима, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама или еквивалентни тестови, да би се потврдила усаглашеност са одобреним типом описаним у сертификату о испитивању типа и са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа.
Уколико такав признати стандард не постоји, подносилац захтева и пријављено тело одлучују о одговарајућим тестовима.
4.3. Тело за оцену усаглашености договара се са подносиоцем захтева о месту одржавања тестова и о коначном тестирању подсистема, и ако се захтева у одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима, подносилац захтева, под непосредним надзором и у присуству тела за оцену усаглашености, обавља тестове или валидацију под пуним радним условима.
Тело за оцену усаглашености има приступ, у циљу извођења тестирања и верификације, производним радионицама, местима за склапање и уградњу, и по потреби, објектима за префабрикацију и тестирање, ради извршења својих задатака предвиђених одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима.
4.4. Када је подсистем из тачке 3. предмет одступања од примене ТСИ, подносилац захтева о томе обавештава пријављено тело.
Подносилац захтева такође доставља пријављеном телу прецизно упућивање на ТСИ (или његове делове) за које је тражено одступање.
Подносилац захтева обавештава пријављено тело о исходу поступка у вези са одступањем.
4.5. Тело за оцену усаглашености издаје сертификат о верификацији на основу извршених испитивања и тестова.
Када је подсистем из тачке 3. предмет одступања од примене ТСИ, унапређења, обнове или је специфичан случај, сертификат садржи и прецизна упућивања на ТСИ или његове делове са којима усаглашеност није испитана у поступку верификације. Уколико су обухваћени само поједини делови или поједине фазе подсистема и они испуњавају захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, пријављено тело издаје ПИВ сертификат.
Подносилац захтева обезбеђује сертификат о верификацији за потребе инспекцијских прегледа националних органа током радног века подсистема.
5. Декларација о верификацији
5.1. Подносилац захтева саставља писмену декларацију о верификацији за подсистем и чува је на располагању националним органима органа током радног века подсистема. Декларација о верификацији идентификује подсистем за који је састављена.
Када је подсистем из тачке 3. предмет одступања од примене ТСИ, унапређења, обнове или је специфичан случај, декларација за подсистем такође садржи упућивање на ТСИ или његове делове са којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
У случају поступка ПИВ подносилац захтева саставља писмену ПИВ декларацију.
Декларација о верификацији и пратећа документација састављају на начин прописан чл. 14 и 17. овог правилника.
Примерци декларације о верификацији и ПИВ декларација, ако постоје, обезбеђују се на захтев надлежних органа.
5.2. Тело за оцену усаглашености одговорно је за састављање техничке документације која се прилаже уз декларацију о верификацији и ПИВ декларацију. Техничка документација саставља се у складу са чланом 17. овог правилника.
6. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим сертификатима о верификацији, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак одбијених, суспендованих или на други начин ограничених сертификата о верификацији.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о верификацији које је одбило, суспендовало, повукло или на други начин ограничило и, на захтев, о сертификатима о верификацији које је издало.
7. Овлашћени заступник
Обавезе подносиоца захтева може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу. Овлашћени заступник не може извршавати обавезе подносиоца захтева из тачке 2.
Moдул SG. Верификација на основу верификације јединице
1. Верификација подсистема на основу верификације јединице је поступак верификације где подносилац захтева испуњава обавезе утврђене у тач. 2., 3., 4., 6.2. и 6.4. и потврђује и изјављује на своју искључиву одговорност да предметни подсистем, за који важе одредбе тачке 5., испуњава захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа и свих других прописа, који се на њега примењују.
2. Подносилац захтева подноси захтев за верификацију подсистема телу за оцену усаглашености по избору.
Захтев садржи:
- име и адресу подносиоца захтева, и уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу и
- техничку документацију.
3. Техничка документација
Подносилац захтева припрема техничку документацију и ставља је на располагање телу за оцену усаглашености из тачке 5. Документација омогућава оцењивање усаглашености подсистема са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа. Техничка документација дефинише захтеве и, у мери потребној за оцењивање, обухвата пројектовање, производњу, уградњу/изградњу и рад подсистема.
Техничка документација садржи, где је то могуће, следеће елементе:
- општи опис подсистема, његов целокупан пројекат и структуру;
- документацију потребну за формирање техничке документације прописане чланом 17. овог правилника;
- посебну датотеку са сетом података које захтева одговарајући ТСИ/национални железнички технички пропис за сваки одговарајући регистар предвиђен законом којим се уређује безбедност и интероперабилност железнице;
- списак примењених националних железничких техничких прописа;
- списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
- услове за коришћење подсистема (граничне вредности времена рада или пређеног растојања, граничне вредности хабања, итд.);
- описе и објашњења потребна за разумевање рада и одржавања подсистема;
- услове за одржавање и техничку документацију која се односи на одржавање подсистема;
- све техничке захтеве дефинисане одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима које је потребно узети у обзир за време производње, одржавања или експлоатације подсистема;
- друге одговарајуће техничке доказе који показују да су претходне провере или тестове успешно извршила надлежна тела под сличним условима;
- услове интегрисања подсистема у његово системско окружење и потребне услове интерфејса са другим подсистемима;
- доказе о усаглашености са другим прописима (укључујући сертификате, ако постоје);
- идејни пројекат и производне нацрте, конструкционе цртеже и шеме компоненти, подсклопова, кола итд.;
- описе и објашњења потребна за разумевање тих цртежа;
- резултате изведених пројектних прорачуна, извршених испитивања итд.;
- извештаје о тестирању;
- документацију о производњи и склапању подсистема;
- списак произвођача који су учествовали у пројектовању, производњи, склапању и уградњи подсистема и
- све додатне информације, ако су предвиђене одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима.
Подносилац захтева чува техничку документацију на располагању надлежним националним органима током радног века подсистема.
4. Производња
Подносилац захтева предузима све потребне мере да процес производње и/или уградње/изградње и његов надзор обезбеди усаглашеност подсистема са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа.
5. Верификација подсистема
5.1. Тело за оцену усаглашености које је изабрао подносилац захтева обавља или налаже обављање одговарајућих испитивања и тестова, утврђених у релевантним ТСИ/националним железничким техничким прописима, признатим стандардима и/или техничким спецификацијама, или еквивалентне тестове, ради провере усаглашености подсистема са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа. Уколико такви стандарди и/или техничке спецификације не постоје, подносилац захтева и тело за оцену усаглашености одлучују о обављању одговарајућих тестова.
Испитивања, тестови и провере изводе се у фазама прописаним чланом 11. овог правилника.
Тело за оцену усаглашености може узети у обзир испитивања, провере или тестове које су под сличним условима успешно извршила друга тела1 за оцену усаглашености или подносилац захтева (или су извршени у његово име), када је то дефинисано одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима. Тело за оцену усаглашености тада одлучује да ли ће употребити резултате ових провера или тестова.
Докази које је прикупило тело за оцену усаглашености погодни су и довољни да покажу усаглашеност са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа и да покажу да су сва потребна и одговарајућа испитивања и тестови изведени.
Мера у којој тело за оцену усаглашености узима у обзир доказе добијене од других страна образлаже се документованом анализом фактора наведених у тачки 5.2.
--------
1 Услови за проверу и тестове морају бити слични условима које је пријављено тело установило за подуговарање.
5.2. Тело за оцену усаглашености испитује:
- употребу постојеће опреме и система:
• који су коришћени исто као и раније,
• који су коришћени раније, али су прилагођени новој употреби;
- коришћење постојећих пројеката, технологија, материјала и производних техника;
- решења за пројектовање, производњу, тестирање и пуштање у рад;
- претходна одобрења других надлежних тела и
- акредитације других тела која учествују:
• тело за оцену усаглашености може узети у обзир важећу акредитацију према одговарајућим стандардима, под условом да нема сукоба интереса, да акредитација обухвата изведена тестирања и да је важећа,
• када не постоји формална акредитација, тело за оцену усаглашености потврђује да су системи за контролу процеса стручности, независности, тестирања и поступања са материјалом, објеката и опреме и других процеса важних за допринос подсистему, под надзором и
• у свим случајевима, тело за оцену усаглашености разматра адекватност решења и одлучује у којој мери је потребно његово присуство.
У свим случајевима, тело за оцену усаглашености је одговорно за коначне резултате испитивања, тестова и провера.
5.3. Тело за оцену усаглашености договара се са подносиоцем захтева о месту одржавања тестова и о коначном тестирању подсистема, и ако се захтева у одговарајућем ТСИ/националном железничком техничком пропису, подносилац захтева, под непосредним надзором и у присуству тела за оцену усаглашености, обавља тестове у пуним радним условима.
5.4 Када је подсистем из тачке 2. предмет одступања од ТСИ, подносилац захтева о томе обавештава тело за оцену усаглашености.
Подносилац захтева такође доставља телу за оцену усаглашености прецизно упућивање на ТСИ (или њихове делове) за које је тражено одступање.
Подносилац захтева обавештава тело за оцену усаглашености о исходу поступка у вези са одступањем.
6. Декларација о верификацији
6.1. Када подсистем испуњава захтеве одговарајућег ТСИ/националног железничког техничког прописа, тело за оцену усаглашености издаје сертификат о верификацији.
Када је подсистем из тачке 2. предмет одступања од примене ТСИ, унапређења, обнове или је специфичан случај, сертификат такође садржи прецизна упућивања на ТСИ или његове делове са којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
Уколико су обухваћени само поједини делови или поједине фазе подсистема и они испуњавају захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености издаје ПИВ сертификат.
6.2. Подносилац захтева саставља писмену декларацију о верификацији за подсистем и чува је на располагању националним органима током радног века подсистема. Декларација о верификацији идентификује подсистем за који је састављена.
Када је подсистем из тачке 2. предмет одступања од примене ТСИ, унапређења, обнове или је специфичан случај, декларација за подсистем такође садржи упућивање на ТСИ или његове делове са којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
У случају поступка ПИВ подносилац захтева саставља писмену ПИВ декларацију.
Декларација о верификацији и пратећа документација састављају се на начин прописан чл. 14 и 17. овог правилника.
Примерци декларације о верификацији и ПИВ декларације, ако постоји, обезбеђују се на захтев надлежних органа.
6.3. Тело за оцену усаглашености одговорно је за састављање техничке документације која се прилаже уз декларацију о верификацији и ПИВ декларацију. Техничка документација саставља се у складу са чланом 17. овог правилника.
6.4. Техничку документацију која се прилаже уз сертификат о верификацији чува подносилац захтева. Примерци сертификата о верификацији и техничког досијеа обезбеђују се на захтев ОТИФ, држава уговорница ОТИФ и надлежних органа.
Подносилац захтева чува примерак техничке документације током радног века подсистема; она се доставља на захтев било које друге државе уговорнице ОТИФ.
7. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим сертификатима о верификацији, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак одбијених, суспендованих или на други начин ограничених сертификата о верификацији. Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о верификацији које је одбило, суспендовало, повукло или на други начин ограничило и, на захтев, о сертификатима о верификацији које је издало.
8. Овлашћени заступник
Обавезе подносиоца захтева из тач. 2, 3, 5.3, 5.4, 6.2. и 6.4. може испунити његов овлашћени заступник у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
Moдул SH1. Верификација на основу потпуног система управљања квалитетом и испитивања пројекта
1. Верификација на основу потпуног система управљања квалитетом и испитивања пројекта је поступак верификације где подносилац захтева извршава обавезе утврђене у тач. 2. и 6. и потврђује и изјављује на своју искључиву одговорност да предметни подсистем испуњава захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа и свих других прописа који се на њега примењују.
2. Производња
Пројектовање, производња, коначна контрола и тестирање подсистема обухваћени су одобреним системом управљања квалитетом, како је дефинисано у тачки 3. и подлежу надзору из тачке 5. Адекватност техничког пројекта подсистема испитује се у складу са тачком 4.
3. Систем управљања квалитетом
3.1. Подносилац захтева телу за оцену усаглашености по избору подноси захтев за оцену система управљања квалитетом за предметни подсистем.
Захтев садржи:
- име и адресу подносиоца захтева, и уколико је захтев поднео овлашћени заступник, и његово име и адресу;
- детаљну структуру управљања пројектом и име и адресу свих учесника у пројекту;
- све релевантне информације за предвиђени подсистем;
- документацију о систему управљања квалитетом;
- примерак ПИВ декларације за подсистем, ако постоји и
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености.
3.2. Систем управљања квалитетом обезбеђује усаглашеност подсистема са захтевима ТСИ/националних железничких техничких прописа који за њега важе.
Сви елементи, захтеви и одредбе које је подносилац захтева усвојио документују се систематски и организовано у форми писаних политика, поступака и упутстава. Документација за систем управљања квалитетом омогућава доследно тумачење програма, планова, приручника и евиденција о квалитету.
Посебно садржи одоварајуће описе:
- циљева квалитета и организационе структуре, одговорности и овлашћења руководства у погледу пројекта и квалитета подсистема;
- техничких спецификација пројекта укључујући стандарде који ће се примењивати и, тамо где се признати стандарди и/или техничке спецификације неће примењивати у целости, средстава која ће се користити за испуњење захтева ТСИ/националних железничких техничких прописа који се примењују на подсистем;
- техника, поступака и систематских акција које ће се користити за контролу и верификацију пројекта када се ради о пројектовању подсистема који припадају обухваћеној категорији производа;
- одговарајућих техника, процеса и систематских акција које ће се користити у производњи, контроли квалитета и управљању квалитетом;
- прегледа и тестова који се изводе пре, за време и после производње, и учесталост њиховог извођења;
- евиденције о квалитету као што су извештаји о инспекцијским прегледима и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља итд. и
- начина праћења постизања жељеног квалитета пројекта и подсистема и делотворности система управљања квалитетом.
3.3. Тело за оцену усаглашености оцењује систем управљања квалитетом да би утврдило да ли он испуњава захтеве из тачке 3.2.
Оно претпоставља усаглашеност са овим захтевима код оних компоненти система управљања квалитетом, које испуњавају одговарајуће спецификације националних стандарда којима се имплементирају меродавни стандарди управљања квалитетом, признати стандарди и/или техничке спецификације.
Уколико се усаглашеност подсистема са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа заснива на више од једног система управљања квалитетом, тело за оцену усаглашености посебно испитује:
- да ли су односи и интерфејси између система управљања квалитетом јасно документовани и
- да ли су целокупна одговорност и овлашћења руководства за усклађеност целог подсистема јасно додељена и прихваћена од свих учесника у пројекту.
Провера се прилагођава предметном подсистему и узима се у обзир посебан допринос подносиоца захтева подсистему.
Када подносилац захтева у пројектовању, производњи и коначном тестирању одговарајућег подсистема примењује систем управљања квалитетом који је сертификовало акредитовано тело, тело за оцену усаглашености приликом оцењивања узима то у обзир. У том случају, тело за оцену усаглашености врши детаљну оцену само посебне документације и евиденција о систему управљања квалитетом за подсистем. Тело за оцену усаглашености не оцењује поново цео приручник за квалитет и све поступке које је већ оценило сертификационо тело за систем управљања квалитетом.
Поред искуства у систему управљања квалитетом, тим који обавља провера има најмање једног члана са искуством оцењивача у области одговарајућег подсистема и технологије одређеног производа, и познавање захтева одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа. Провера обухвата посету пословним просторијама одговарајућих лица ради оцењивања.
Подносилац захтева или његов овлашћени заступник обавештавају се о одлуци.
Обавештење садржи закључке провере и образложену одлуку о оцени. Уколико је оцена система управљања квалитетом обезбедила задовољавајући доказ да су захтеви из тачке 3.2. испуњени, тело за оцену усаглашености подносиоцу захтева издаје одобрење за систем управљања квалитетом.
3.4. Подносилац захтева се обавезује да испуни обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом, тако да систем остаје адекватан и ефикасан.
3.5. Подносилац захтева обавештава тело за оцену усаглашености које је одобрило систем управљања квалитетом о свим планираним изменама система управљања квалитетом које имају утицај на пројектовање, производњу и завршни инспекцијски преглед, тестирање и рад подсистема, као и о свим променама сертификата за систем управљања квалитетом.
Тело за оцену усаглашености оцењује предложене промене и одлучује да ли измењени систем управљања квалитетом и даље испуњава захтеве из тачке 3.2. или је потребно поновно оцењивање.
Подносилац захтева се обавештава о његовој одлуци. Обавештење садржи закључке прегледа и образложену одлуку о оцени.
3.6. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим одобрењима система управљања квалитетом, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак одбијених, суспендованих или на други начин ограничених система управљања квалитетом.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о одобрењима система управљања квалитетом која је одбило, суспендовало или повукло и, на захтев, о одобрењима система управљања квалитетом која је издало.
4. Верификација подсистема
4.1. Подносилац захтева подноси захтев за верификацију подсистема (кроз потпуни систем управљања квалитетом и испитивање пројекта) телу за оцену усаглашености из тачке 3.1.
4.2. Захтев треба да омогући разумевање пројекта, производње, одржавања и рада подсистема и оцењивања усаглашености са захтевима ТСИ/националних железничких техничких прописа који се на њега примењују.
Захтев садржи:
- име и адресу подносиоца захтева;
- писмену изјаву да исти захтев није поднет код другог тела за оцену усаглашености;
- техничку документацију. Документација омогућава оцењивање усаглашености подсистема са захтевима одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа. У техничкој документацији наводе се захтеви одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа и, у мери релевантној за оцену, обухвата пројекат и рад подсистема. Техничка документација садржи, где је то могуће, најмање следеће елементе:
• општи опис подсистема, његов целокупан пројекат и структуру,
• документацију потребну за формирање техничке документације прописане чланом 17. овог правилника;
• посебну датотеку са сетом података које захтевају одговарајући ТСИ/национални железнички технички прописи за сваки одговарајући регистар предвиђен законом којим се уређује безбедност и интероперабилност железнице;
• описе и објашњења потребна за разумевање рада и одржавања подсистема,,
• услове интегрисања подсистема у његово системско окружење и потребне услове интерфејса;
• списак примењених националних железничких техничких прописа;
• списак признатих стандарда и других меродавних техничких спецификација, који се примењују у целости или делимично, као и описе решења усвојених у циљу испуњавања захтева из ТСИ/националних железничких техничких прописа, уколико признати стандарди нису примењени. У случају делимично примењених признатих стандарда, у техничкој документацији наводе се делови коју су били примењени;
• резултате изведених пројектних прорачуна, извршених прегледа итд.;
• програм тестирања и извештаје о тестирању;
• доказе о усаглашености са другим прописима (укључујући сертификате, ако постоје);
• документацију о производњи и склапању подсистема;
• списак произвођача који су учествовали у пројектовању, производњи, склапању и уградњи подсистема;
• услове за коришћење подсистема (граничне вредности времена рада или пређеног растојања, граничне вредности хабања, итд.);
• услове за одржавање и техничку документацију за одржавање подсистема;
• све техничке захтеве дефинисане одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима које је потребно узети у обзир за време производње, одржавања или експлоатације подсистема;
• све друге одговарајуће техничке доказе који показују да су претходне провере или тестове успешно извршила надлежна тела под сличним условима и
• све додатне информације, ако су предвиђене одговарајућим ТСИ/националним железничким техничким прописима;
- пратеће доказе за адекватност техничког пројекта. У овим пратећим доказима наводи се сва коришћена документација, посебно када одговарајући прописи и стандарди примењени у целости. Пратећи докази по потреби садрже резултате тестирања (укључујући оне у радним условима) која је извршило одговарајуће тело за тестирање подносиоца захтева или друго тело за тестирање у његово име и на његову одговорност.
4.3. Када je подсистем из тачке 4.1. предмет одступања од примене ТСИ, подносилац захтева о томе обавештава пријављено тело.
Подносилац захтева такође доставља пријављеном телу прецизно упућивање на ТСИ (или њене делове) за које је тражено одступање.
Подносилац захтева обавештава пријављено тело о исходу поступка у вези са одступањем.
4.4. Тело за оцену усаглашености прегледа захтев и ако пројекат испуњава захтеве ТСИ/националних железничких техничких прописа који се примењују на подсистем, издаје подносиоцу захтева сертификат о испитивању пројекта. Сертификат садржи име и адресу подносиоца захтева, закључке прегледа, услове (ако их има) за његово важење и потребне податке за идентификацију одобреног пројекта. Сертификат може да има један или више анекса.
Сертификат и његови анекси садрже све одговарајуће информације за оцену усаглашености подсистема са испитаним пројектом.
Када је подсистем из тачке 4.1. предмет одступања од примене ТСИ, обнове, унапређења или је специфичан случај, сертификат о испитивању пројекта такође садржи прецизна упућивања на ТСИ или његове делове према којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
Уколико су обухваћени само одређени делови или одређене фазе подсистема и они испуњавају захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености издаје ПИВ сертификат.
Када пројекат не испуњава услове одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености одбија да изда сертификат о испитивању пројекта и о томе обавештава подосиоца захтева, уз детаљно образложење за одбијање.
Подносилац захтева саставља ПИВ декларацију.
4.5. Подносилац захтева до истека важења сертификата обавештава тело за оцену усаглашености које је издало сертификат о испитивању пројекта о свим променама одобреног пројекта које могу утицати на усаглашеност са захтевима ТСИ/националних железничких техничких прописа или условима важења сертификата. Такве измене захтевају додатно одобрење, од тела за оцену усаглашености које је издало сертификат о испитивању пројекта, у облику додатка оригиналном сертификату о испитивању пројекта. Изводе се само прегледи и тестови који су битни и потребни за извршене промене.
4.6. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о сертификатима о испитивању пројекта и/или њиховим додацима које је издало или повукло, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак сертификата и/или њихових додатака који су одбијени, суспендовани или на други начин ограничени.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о испитивању пројекта и/или свим његовим додацима које је одбило, повукло, суспендовало или на други начин ограничило и, на захтев, о сертификатима и/или њиховим додацима које је издало.
ОТИФ, државе уговорнице ОТИФ и друга пријављена тела могу на захтев добити примерак сертификата о испитивању пројекта и/или његових додатака. ОТИФ и државе уговорнице ОТИФ могу на захтев добити примерак техничке документације и резултате испитивања које је извршило пријављено тело.
Тело за оцену усаглашености све до истека важења сертификата чува примерак сертификата о испитивању пројекта, његове анексе и додатке, као и техничку документацију, укључујући документацију коју је доставио подносилац захтева.
4.7. Подносилац захтева чува примерак сертификата о испитивању пројекта, његове анексе и додатке заједно са техничком документацијом, на располагању националним органима током радног века подсистема.
5. Надзор у надлежности тела за оцену усаглашености
5.1. Сврха надзора је да се потврди да подносилац захтева прописно испуњава обавезе које произилазе из одобреног система управљања квалитетом.
5.2. Подносилац захтева, у циљу периодичних провера, омогућава телу за оцену усаглашености приступ местима производње, инспекцијских прегледа, тестирања и складиштења и обезбеђује све потребне информације, а посебно:
- документацију за систем управљања квалитетом;
- записе о квалитету, предвиђене у делу система управљања квалитетом који се односи на пројектовање, као што су резултати анализа, прорачуни, тестови итд. и
- записе о квалитету, предвиђене у делу система управљања квалитетом који се односи на производњу, као сто су извештаји о инспекцијским прегледима и подаци о тестирању, подаци о баждарењу, извештаји о стручној спреми особља, итд.
5.3. Тело за оцену усаглашености врши периодичне провере да потврди да подносилац захтева одржава и примењује систем управљања квалитетом и доставља подносиоцу захтева извештај о провери.
Периодичне провере врше се најмање једном у две године, уз најмање једну проверу у току периода обављања одређених активности (пројектовања, производње, склапања и уградње) за подсистем који је предмет прегледа пројекта из тачке 4.4.
Ако произвођач примењује сертификовани систем управљања квалитетом, тело за оцену усаглашености приликом периодичних провера узима то у обзир.
5.4. Осим тога, тело за оцену усаглашености може непланирано посећивати подносиоца захтева. За време таквих посета, тело за оцену усаглашености може, по потреби, изводити тестирања подсистема или наложити њихово извођење да би се проверило правилно функционисање система управљања квалитетом. Тело за оцену усаглашености доставља подносиоцу захтева извештај о посети и, уколико су изведена тестирања, извештај о тестирању.
5.5. Тело надлежно за верификацију подсистема, уколико не врши надзор над свим системима управљања квалитетом из тачке 3, координира надзорне активности другог тела за оцену усаглашености одговорног за тај задатак, тако да:
- обезбеди правилно управљање интерфејсима између различитих система управљања
квалитетом који се односе на интеграцију подсистема и
- заједно са подносиоцем захтева прикупи потребне елементе за оцену тако да се обезбеди доследност и целокупни надзор различитих система управљања квалитетом.
Ова координација укључује право тела за оцену усаглашености да:
- добије сву документацију (одобрење и надзор), коју је издало друго тело за оцену усаглашености;
- присуствује надзорним проверама из тачке 5.2 и
- покрене додатне провере из тачке 5.3. на своју одговорност и заједно са другим телом за оцену усаглашености.
6. Сертификат о верификацији и декларација о верификацији
6.1. Када подсистем испуњава захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености издаје сертификат о верификацији.
Када је подсистем из тачке 4.1. предмет одступања од примене ТСИ, унапређења, обнове или је специфичан случај, сертификат такође садржи прецизна упућивања на ТСИ или њихове делове са којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
Уколико су испитани само одређени делови или фазе подсистема и они испуњавају захтеве одговарајућих ТСИ/националних железничких техничких прописа, тело за оцену усаглашености издаје ПИВ сертификат.
6.2. Подносилац захтева саставља писмену декларацију о верификацији за подсистем и чува је на располагању националним телима током радног века подсистема.
У декларацији о верификацији идентификује се подсистем за који је састављена и наводи се број сертификата о испитивању пројекта.
Када је подсистем из тачке 4.1. предмет одступања, унапређења, обнове или је специфичан случај, декларација о верификацији за подсистем такође садржи упућивање на ТСИ или њихове делове са којима усаглашеност није испитана у поступку верификације.
У случају поступка ПИВ, подносилац захтева саставља писмену ПИВ декларацију.
Декларација и пратећа документација састављају се на начин прописан чл. 17. и 24. овог правилника.
Сертификати на које се декларација позива су:
- одобрење система управљања квалитетом из тачке 3.3. и извештаји о провери из тачке 5.3, ако постоје и
- сертификат о испитивању пројекта наведен у тачки 4.4. и његови додаци.
Примерак декларације о верификацији и ПИВ декларације, ако постоји, обезбеђује се на захтев надлежних органа.
6.3. Тело за оцену усаглашености одговорно је за састављање техничке документације која се прилаже уз декларацију о верификацији и ПИВ декларацију. Техничка документација саставља се у складу са чланом 17. овог правилника.
7. Подносилац захтева током радног века подсистема чува на располагању националним органима :
- документацију која се односи на систем управљања квалитетом из тачке 3.1.;
- промену из тачке 3.5., како је одобрена;
- одлуке и извештаје тела за оцену усаглашености из тач. 3.5., 5.3. и 5.4. и
- техничку документацију из тачке 6.3.
8. Свако пријављено тело обавештава своје органе за пријављивање о издатим или повученим сертификатима о верификацији, и периодично или на захтев, ставља на располагање својим органима за пријављивање списак одбијених, суспендованих или на други начин ограничених сертификата о верификацији.
Свако пријављено тело обавештава друга пријављена тела о сертификатима о верификацији које је одбило, суспендовало, повукло или на други начин ограничило и на захтев, о сертификатима о верификацији које је издало.
9. Овлашћени заступник
Овлашћени заступник подносиоца захтева може поднети захтев из тач. 4.1. и 4.2. и испунити обавезе из тач. 3.1., 3.5., 4.3., 4.5., 4.7., 6.2. и 7. у његово име и на његову одговорност, под условом да су оне наведене у овлашћењу.
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MPEJIASHA JTEKJIAPAIIUJA O BEPUOHKAIIUIU IIOACUCTEMA

CC/RRRRRRRRRRRRRR/YYYY/NNNNNN — Bpoj dexapayuje*

Toxnocuaan 3axTeBa: Osnamhenn 3acTynHHK:
Ilocnosno uve Ilocnosno ume
Ilyna adpeca Ilyna aopeca

ToanocHona 3axTeBa:
Ilocnosno ume
Ilyna adpeca

HzjaBbyjemo y3 noTnyHy 0OAroBOpHOCT /1A je MOACHCTeM:
Haxu(f/xpamax onuc noocucmema

Ha KOjH ce 0Ba IeKJIAPANHja OAHOCH ycarjamien ca cjieiehnM 3aKoHIMa H TeXHHYKHM MPONHCHMA:
Hasus(u) nponuca

OLEH-EH 0L TeJIa 32 OLeHY yCarlameHocTH:
Tocnoeno uve
Iyna aopeca

caepehum oxoGpemem(uma) n/nin ceprudpurarom(uma):
Bpoj(esu) cepmugpuxama, oamym uzoasarea

noa cieaelinM orpaHIYen-UMa H YCJI0BHMA ynoTpeGe:

Chucak oepanuyersa u ycnosa, y cayuajy oocmynarsa 00 TCH nasecmu oenose TCH koju nucy
npumerben

Cunenehn mocTynuu cy NpuMeeHH y HHJbY H31aBamka JeKIapannje:
Mooyn(u) koje je 00abpao nodnocunay 3axmesa 3a sepudurayujy noocucmema u 3a Koje Qase

Cuucak npuiora:
Hacnosu npunoea (mexnuuxa 0oxymenmayuja)
Bawn no: oamym JY/MM/ITTTT (y ciyyajy npuBpemMeHe neKapaluje)

Y: Mecmo
Hana: oamym JJ/YMM/TTTT

Tloanocuian 3axrera: Opaamhenn 3acTynauK:
Hme u npesume Tomnuc Hme n npesume [Tomnuc
Ieuwam Ileuam

*) CC — kon aprase (18a croBa) npema cranapay ISO 3166; 3a Peny6auy Cpoujy 0 je RS;
RRRRRRRRRRRRRR — pericrapeki 6poj npesyaeha (14-undpenn 6poj); axo je peructapei 6poj kpahu, npse widpe cy 0;
YYYY - roauua usnaama (4etupi undpe) u
NNNNNN - Gpojau (iect undapa) koju ce nosehasa 3a je/iy jeHHILY ca CBAKOM H31ATOM JICKIAPAIIIOM H OIHOCH Ce Ha
npeysehe Koje je M31a1o eKapaimjy; cBake roauHe 6pojad MoHOBO MOUHILE OJI Hy.IE.
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JEKJAPAIIMJA O YCATJIAHLIEHOCTH CA OJOBPEHUM TUIIOM BO3UJIA

TMoaxocuna 3axrea (') OgnawheHu 3aCTyMHUK:
[Tocnosro uve] [Mocnosno uve]
[Tlyna aopeca] [Myna aopeca]

MOJIHOCHOLIA 3aXTEBA

[Mocnosno ume]
[Tlyna adpeca]

MsjaBibyjeMo y3 NOTIyHy OArOBOPHOCT /12 BO3UIO [ udenmugpuxayuonu 6poj 6osuna J (%) Ha Koju ce oBa
JieKsiapanuja OJHOCH

— oparosapa TUIy BO3WIA [ udenmuurayuja muna 603uia | Ono6peHom y:

[ nasue opaicase 1 ] nossona 6poj [ Esponcxu udenmugpuxayuonu 6poj (EIN) 0ozsone 3a mun
6osuna |

[ nasue oparcase 2 ] nossona 6poj [Esponcku udenmugpuxayuonu 6poj (EIN) dozeone 3a mun

eosuna |

... ( Hagecmu cee Opaicase 20e je mun 6o3una 000GpeH )

— HCIyHbaBa 3aKOHCKe 3axTeBe, 3axTese TCH 1 NPUMEHIBHBHX HALMOHATTHHX JKEIE3HHUKUX TEXHHUKHUX
NpOINHKCa, HABEJIGHHX Y MPHIIOTY OBE JeKiapaliuje,

— je mpo1wio cBe Beph(UKALHOHE MOCTYIIKe NOTPeGHE 3a HCTIOCTaBIbatbe OBE AeKIapaLuje

Cnucak npusora: ()
[nacnosu npunozaj

V ume [nasue noonocuoya zaxmesaj
V [mecmo], [ oamym JJYMM/ITIT |
[ume u npesume, Gyuryujal [nomnuc] [nevam]

(MIoJbe Pe3epBUCAHO 3a OPraH KOjH H3/iaje 103BOy)
Jenuncrsenu Opoj aoaesbeH Bosuiy: [12-yugppenu 6poj]

() IMomHoCHTAL 3aXTeBa MOsKe GHTH HapYUHJIALl WM MPOM3BONaY I KHXOB OB/aluhenH 3acTynHuK y PeryGmuun
Cpbuju

() AKO y TPEHYTKY HCTIOCTaBJbaH-a OBE JIek/iapaliije BO3HIY jOLll Hije 10/Ie/beH jenHCTBeHH Gpoj, Bosmio hie ce
HICHTH(HKOBATH HA HAYHH JIOTOBOPEH H3Mel)y NOHOCHOLA 3aXTeBa H Tesia 3a Ge3denHocT (JlMpeKimja 3a xeesHHLe).
'V takBOM cityuajy, Kazia ce BO3MITY KaCHH]E JIOZIE/H je/IMHCTBEHH Gpoj, MCTH fie ce ynucath y noske pesepBrCaHo 3a Ty
HavmeHy

() Ipunosu canpike Komuje CBEX JOKyMeHATa KOjHMa Ce I0Ka3yje 1a Cy MPUMEeHeHe CBe epHpHKaLHoHe

npoueaype y cknazy ca sakehnm nponncnma (TCH 1 HaumoHanHe feknapauuje o Bepudukarmji)
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Hpuior 7

JI03BOJIA 3A KOPUIIREILE IOJACUCTEMA

£
<Y

PEIYBJIMKA CPBUJA
JIUPEKIIUJA 3A KEJIESHUIIE

JIO3BOJIA 3A KOPUIIREWBE NIOACUCTEMA

(nasug nodcucmema, mun, 0O3Haxa, NOKayuja u ci.)

bpoj no3sone
(EIN)
Jlatym n3naBama:

Baxu j0:

(axo je ozpanuuenoz mpajarea)

M3 niaje ce MOJHOCHOILY 3aXTeBa:

(nocnosio ume, adpeca u mamuynu 6poj)

TTo3uB Ha nexnapanujy(e) o BepuduKarmju:

( 6poj(esu) oexnapayuje(a )
Venosu kopumhema:

Crincak IOKyMeHaTa y TeXHHUKO]j IOKyMEHTaIHjH:

JlupexTop
(ume u npesume, nomnuc)
(newam)
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Jlo3B0J1a 32 THII BO3M/Ia HAaMeH-eHor MehyHapoaHoMm caoGpahajy

OTIF @@ JO3BOJIA 3A THUII BO3UJIA

KOjOM ce JioKa3yje /ia je THI BO3UJIa TEXHHYKH ofo6peH y ckiaay ca COTIF 1999 (APTU & ATMF)

BPCTA BO3UJIA:

TepeTHa KoJ1a I:l BPOJ I03BOJIE: (EIN popmat)
TyTHruKa Kosa \:| Hnentuduxauuja Tuna:
JlokoMOTHBA D Bpoj nporotina Bo3una
MoTopHa rapHuTypa El Eé“y?-g nnentnduKalmja THa
Ocrano ‘:’ Cepnja u noacepuja (1np. Hbis)

Peructposan y perucrpy

Axo cy rpynucana, 6poj
Y TP PO} 0100PEeHHX THIIOBA, AATYM:

jenuHMna .

MOJAHOCHJIALL 3BAXTEBA:

Hasus Ten. (yKob. Mehy-

Anpeca Dakc HAPOJHH
npedukc)

TTowr. 6poj www (web)

Mecro e-mail

Jpxaa Be3a ca

Perucr. 6poj 3aXTEBOM

MPOJEKTAHT:

Hasus Ten. (yKom. meby-

Anpeca Dakc HapoaHK
npedike)

Touir. 6poj www (web)

Mecrto e-mail

Jpxapa Be3a ca

Perucrt. 6poj 3aXTEBOM

MPOM3BOBAY NPOTOTUIA:

Hasup Ten. (yKsm. Mehy-

Anpeca Dake HapoHU
npeduke)

IMowT. Gpoj www (web)

Mecro e-mail

JprxaBa Be3a ca

Perucr. 6poj 3aXTEBOM

OrPAHUYEIA 3A YIIOTPEBY (ako nx uma):

YCJIOBU 3A BAJKEILE JO3BOJIE (ako nx uma):

Oxperin
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OTIF @) JAO3BOJIA 3A THUII BO3UJIA

OBABE3HMU ITPUJIO3U: (cacTaBHH 1€0 103B0JIC)

(CBakit IPILIOF MOPa GHTH JACHO O3HA4EH BE3OM CA 3AXTEROM NOLHOCHOLA, GPOjeM OB 10380, OBEPEH H NIOTINCAH 0 CTPANE
opraia Koji je H31a0 1038071y)

1. Ha3suB u agpeca 04eKHBAHOT/OUEKHBAHMX NPOK3BONaUa

2. CnMcak aHraoBaHMX TeJa 3a OLEHY yCaraleHOCTH M IPUMEHEHUX MOJ1YJIa 3a OLSHY YCaraeHOCTH

3. TexHuuKa I0KyMeHTaLHja

4. Osepene konuje ceprudrkata u aeknapauuja o ycarnauerocts (ca TCH 1 HaUHOHaIHUM NPONHCHMA),
010Gperba CHETEeMa 33 YTPaBIbakbe KBATHTETOM (aKO MI0CTOje) H H3BEIUTaja O OLEHHBAkbY, YKOHKO HaBeaeHa
JIOKyMEHTa HUCY MPUIIOMKEHA Y3 TEXHHUKY JIOKYMEHTALHjy

5. OsepeHe KoMuje IOAATHHX J03BOJIA 32 THIT BO3KIIA M3AATHX y APYTHM JpKaBama yroBopHHLAMA

HATIOMEHE (ako nx nma):

AKo ce 0Ba 1038012 32 THN H3/1aje HAKOH NPETXOHE 32 TAj THI BO3WJIA, Be3a €2 MPETXOJHOM 103B0JIOM:

Jatym: Jlpsana rae je uanata: Bpoj:

BAXKHOCT:
Bosuna npousse/iena cariiacHo 0BoM 07106peHOM THITY, 32 Koja je H3/1aTa 103B01a 3a kopuuiherse, Mory ce Kpetati
Ha Teputopujama cnenehux OTIF npxasa yropopuua:

o] Ao vy
JMatym: JMarym:
Copum apikapama yrosopiniama (ATMF wn. 6§3), nnp. TEN osnaka l:l
MM y pkaBamMa yroBOpHHIIAMa umje cy no3soste npusoskene (ATMF Art 6 § 4), Hnip. pactep o3Haka \:l

Objamiserse: TIpioskeHe KoMije 10MATHIX HALHOHATHITX 103072, KAKO j€ FOPe 3aXTeRaHO, OAPEhyjy y Kojitn pikapama yroBopHHIaMa
Baki OB 10380712 32 THI B3I

OPT'AH KOJH JE U3JAO JO3BOJIY:

Hasus Ten. (yKsm. Meby-
Anpeca Dakc ::E:::::)
Towr. 6poj www (web)

Mecto e-mail

JprxaBa

JATYM: Teyar oprana:

MOTIIUC:

Wme u npezume 3Bame:
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Jlo3B0J1a 32 THII BO3W/IAa HaMem-eHOr MehyHapoaHoM caodpahajy
(Ha eHIVIECKOM je3HKY)

OTIF @5 DESIGN TYPE CERTIFICATE

proving that this design has been technically admitted according to COTIF 1999 (APTU & ATMF)
TYPE OF VEHICLE: CERTIFICATE ID: (EIN format)

Freight wagon [ Identification of the type:

Carriage D Prz(/otype's Vehicle number
and/or

Locomotive |:| Other identification of the type

Trainset (passenger) [ Category and index (e.g. Hbis)

Other =]

Registered in RAT on date:
(register of authorised types)

If rake, number of units

APPLICANT:

Name Phone (incl. interna-
Address Fax tional prefix)
Post code www (web)

City e-mail
Country application
Business No. reference

DESIGNER:

Name Phone (incl. interna-
Address Fax tional prefix)
Post code www (web)

City e-mail

Country application
Business No. reference

MANUFACTURER OF PROTOTYPE:

Name Phone (incl. interna-
Address Fax tional prefix)
Post code www (web)

City e-mail

Country application
Business No. reference

OPERATING LIMITATIONS (if any):

CONDITIONS FOR THIS CERTIFICATE (if any):

please turn
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OTIF @9 DESIGN TYPE CERTIFICATE

OBLIGATORY ANNEXES:

(Each of the annnexes must be clearly marked with the applicants application reference, the ID of this certiicate and must be
stamped and signed by the certificate issuing competent authority)

Name and full address of the expected manufacturer(s)
A list of the assessing entities and the assessment modules used
The Technical File (with the content specified in UTP GEN-C)

Signed copies of related certificates and declarations (verifications of conformity with UTP and applicable
national rules), the quality management system approval (if any) and assessment reports insofar these
documents are not included in or annexed to the Technical File

Signed copies of the additional type admissions issued by other Contracting States

REMARKS (if any):

If this Design Type Certificate is following a previous one for this type, the reference to the
previous one:

Date: Issuing State: 1D:

VALIDITY:

Vehicles which are proved being manufactured as identical with this design type shall in their Certificates
of Operation be granted circulation on the territories of the following OTIF Contracting States:

FROM UNTIL IN

DATE: DATE:
ALL OTIF Contracting States (ATMF Art 6 § 3), i.e. be TEN marked |:|

or inthe Contracting State(s) which admissions are annexed (ATMF Art 6 § 4), i.e. be grid marked |:|

Note: The annexed copies of the additional national admissions as required above determine which Contracting States are
covered by this Design Type Certificate

ISSUING COMPETENT AUTHORITY:

Name (incl. interna-
Address tional prefix)
Post code
City
Country

DATE: Authority's official stamp or seal:

SIGNATURE:

Name Functionttitle:
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Jlo3Bou1a 32 kopumheme Bo3uIa HaMemeHor MehyHapoanom caodpahajy

OTIF @3 JO3BOJIA 3A KOPUIIREIBE
BO3MJIA

Kojom ce 1oka3syje aa je BO3110 TeXHHUKH 0x00peHo y ckaaay ca COTIF 1999 (APTU & ATMF)

BPCTA BO3UJIA:
Teperna kona J JI03BOJIA BPOJ: (EIN popwar)
Tlyramixa kona |:’ HUnenTndukaunja Bozuia:
JlokoMOTHBa O JenuHcTBeHH Gpoj BO3MTA
MoTopHa rapHUTypa I:l 3arpyny, 10 Gpoja

Cepuja u noacepuja (unp. Hbis)
Ocrasno |:|

Perucrposan y HPB (natym):

AKo ce 0Ba /1038012 3aCHHBA Ha

Axo cy rpynucata, 6poj JI03BOJIH 32 THII, I-eH 6POj:

ienununa

NOAHOCHJIALL 3AXTEBA:

Hasus Ten. (yKkb. Mehy-

Anpeca Dakc ::z;;‘::)

Iowr. 6poj www (web)

Mecto e-mail

JpxaBa Be3a ca

Perucr. 6poj 3aXTEBOM

PETMCTPOBAHM UMAJIALL: (y speme usnasatba)

Hasup Ten. (yKsb. Meby-

Anpeca Dakc HapoZHH
npediic)

TMowr. 6poj www (web)

Mecro e-mail

Jlpxasa OsHaka

Perucr. 6poj nMaoua

(VKM)

PETMCTPOBAHO JIMLIE 3A1Y’KEHO 3A OJIPKABAISE (ECM): (y spevic usnasana)

Hasus Ten. (yKsm. Mehy-

Anpeca Faks HapoaHH
npediic)

Touwur. 6poj www (web)

Mecro e-mail

JpraBa 3a TeperHa KoJia:

Perucr. 6poj ECM ceprudukar 6p.

TNPOU3BOBAY (ckaombenor Bo3uaa)

Hasup Ten. (yKsb. Mehy-

Anpeca ®dakc HAPOAHH
npediic)

Towr. 6poj www (web)

Mecro e-mail

JpxaBa JonaTHe

Perucr. 6poj unpopmarmje

OIrPAHUYEIbA 3A YIIOTPEBY (ako nx nma):

OKpeHn
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OTIF @5 JO3BOJIA 3A KOPUINREILE
BO3MJIA

YCJIOBHU 3A BAKEILE JJO3BOJIE (ako nx uma):

OBABE3HU IMPUJIO3U: (cacTaBHH €0 103B0JI€)

(CBakit IPIIOr MOPA GHTH: JACHO O3HANEH BE30M €A 3AXTEROM NOAHOCHONA, GPOjeM OBE A03BOE, OBEPEH 1 NIOTIHCAH O CTPAHE
opraia Kojit je 1310 103801y

1. Has3us u anpeca npojekranTa 1 npouspoljaua nesosa Bo3uia

2. Cnncak aHra)KOBaHHX TeJIa 33 OLIEHY YCArIALIEHOCTH U NPUMEHEHUX MOJIYJIa 33 OLEHY yCArJIalleHOCTH
3. TexHuuka 10KyMeHTauuja
4

Ogepene konuje ceprudukara i neknapauuja o ycarsawmenocts (ca TCH 1 Haunonansum
nponKcuMa), 0106pera CHCTEMa 3a yNpaBIbakbe KBAIUTETOM (aKO T0CTOje) M M3BELITaja 0
OLEHHBAIY, YKOJIMKO HABEJIEHA IOKyMEHTA HHCY MPHIIOKEHA y3 TEXHHUKY TOKYMEHTALH]y

5. OsepeHe KoMHje IOATHHX 103BOJA 3a KopHihiere NpeIMeTHOr BO3K/IA H3/IaTa y APYTHM ApikaBama
YroBOpHHIIAMA

ATIOMEHE (ako ux uma):

AKo ce 0Ba 1038012 H3/1aje HAKOH NPETXO/IHE 32 NIPEMETHO BO3HJI0, Be3a a NMPETXOAHOM 103BOJIOM:

HMatym: Jp:xaBa rae je uzaara: Bpoj:
BAXHOCT:

Osa n03Bo1a omoryhasa kperame Ha Teputopujama cienehux OTIF apkasa yroBophuua:
o Ao y

JMarym: JMarym:

Coum apxasava yrosopimuava (ATMF un, 6§3), unp. TEN osnaka [ |
HJIH Y IpyKaBaMa yroBopHuiiama Hasenienum y HPB (ATMF un. 6 § 4), unip. pacrep o3Haka l:l

OGjamierse: Moatax y HauwnonaHow perictpy sosina (HPB) cvarpa ce, npeva ATME wi. 13 § 6, prima facie” tokasom; popmaniii
J0Ka3 ji MPIIOAKEHA KOMHja JOAATHE HAIWOHATHE 103B01¢ 32 KOpHUINEIbe, KAKO je FOpE 3aXTEBaHO,

OPI'AH KOJU JE U3JIAO 103BOJIY:

Hasus Ten. (yKb. Meby-
HapoaH

Anpeca Dake npedukc)

Towr. 6poj www (web)

Mecro e-mail

Jpxapa

JIATYM: Mewar oprania

MOTIUC:

Hwme n npezume 3pame:
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Jlo3Bo.a 3a kopumheme Bo3mia HaMemeHor MehyHapoxsnom caodpahajy
(HA eHIJIECKOM je3HKY)

CERTIFICATE OF OPERATION

proving that this vehicle has been technically admitted according to COTIF 1999 (APTU & ATMF)

TYPE OF VEHICLE: CERTIFICATE ID: (EIN forma
Fraight wagon [ Identification of the vehicle(s):
Carriage l:l Unique vehicle number

If group of objects, until number
Category and index (e.g. Hbis)
Registered in NVR on date:

it H If this Cartificate is based on a
Design Type Certificate, its ID:

Locomotive |
Trainset (passenger) ||

If rake, number of units ___

APPLICANT:

Name Phone {incl. interna-
Address Fax tional prefix)
Post code www (web)

City o-mail

Country application

Business No. referance

REGISTERED KEEPER: (at the ime of issue)

Name Phone (incl. interna-
Address Fax tiona! prefix)
Post code www (web)

City e-mail

Country

Business No. VKM

REGISTERED ENTITY IN CHARGE OF MAINTENANCE (ECM): (zt the time of issue)

Name Phone (incl. interna-
Address Fax tiona! prefix)
Post code www (web)

City e-mail

Country If a freight wagon:

Business No. ECM ceriificate ID

MANUFACTURER (of the assembly)

Name Phone (incl. interna-
Address Fax tional prefix)
Post code www (web)

City e-mail

Country additional

Business No. information

OPERATING LIMITATIONS (if any):

please turn
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OTIF @% CERTIFICATE OF OPERATION

CONDITIONS FOR THIS CERTIFICATE (if any):

OBLIGATORY ANNEXES: (integrated parts of the certificate)

(Each of the annnexes must be clearly marked with the applicants application reference, the ID of this certificate and must be
stamped and signed by the certificate issuing competent authority)

1. Name and full address of the designer(s) and manufacturer(s) of parts of the assembly
2. Alist of the assessing entities and the assessment modules applied

3. The Technical File (with the content specified in UTP GEN-C)
4

Signed copies of related certificates and declarations (verifications of conformity with UTP and
applicable national rules), the quality management system approval (if any) and assessment reports
insofar these documents are not included in or annexed to the Technical File

5. Signed copies of the additional admissions of this vehicle issued by other Contracting States

REMARKS (if any):

If this Certificate of Operation is following a previous one for this vehicle, the reference to the
previous one:

Date: Issuing State: ID:

VALIDITY:

This certificate grants circulation on the territories of the following OTIF Contracting States:
FROM UNTIL IN

DATE: DATE:

ALL OTIF Contracting States (ATMF Art 6 § 3), ie. TEN[ |
or inthe OTIF Contracting State(s) indicated in the NVR (ATMF Art 6 § 4), i.e. grid marked |:|

Note: The indications in the national vehicle register (NVR) are according to ATMF Article 13 § 6 only “prima facie” evidence;
the formal evidence are the annexed copies of the additional national admissions as required above

ISSUING COMPETENT AUTHORITY:

Name Phone (incl. interna-
Address Fax tional prefix)
Post code www (web)

City e-mail

Country

DATE: Authority’s official stamp or seal
SIGNATURE:

Name Functionttitle:
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Jl03B0J1a 32 THII BO3W/IA HAMEH-EHOT YHYTpalImkeM caobpahajy

JO3BOJIA 3A THUITI BO3UJIA

BPCTA BO3UJIA:
TepeTHa KoJ1a
TyTHHYKa KosIa
JlokomoTuBa
MoTopHa rapHUTypa

ocrasno

Ko cy rpynucaHa, 6poj
jeauHuLa

BPOJ JO3BOJIE: (EIN dopmar)

Hpentndukannja tuna:
Bpoj npotoruna Bosuna
w/unm

Jpyra uieHTHuKaLHja THIA

oog

0
U

Cepuja u noacepuja (unp. Hbis)

PerucrpoBan y perucrpy
0106peHHX THIIOBA, 1ATYM:

MOAHOCHJIALL 3AXTEBA:

Hazus Ten. (yKam. Mehy-

Anpeca Dakc HapoH
npeduie)

[Mowr. 6poj www (web)

Mecro e-mail

Jpxasa BE3a ca

Perucr. 6poj 3aXTEBOM

MPOJEKTAHT:

Haszup Ten. (yKsb. Meby-

Anpeca Dakc HapoAHK
npedke)

IMowT. Gpoj www (web)

Mecro e-mail

Jpxasa BE3a ca

Perucr. 6poj 3aXTEBOM

NPOM3BOBAY NPOTOTHIIA:

Hazus Ten. (yKb. Mehy-

Anpeca Dake Hapon
npedkc)

TlowT. 6poj www (web)

Mecro e-mail

JNpxasa Be3a ca

Perucr. 6poj 3aXTEBOM

OIPAHUYEIbA 3A YIIOTPEBY (ako nx uma):

YCJIOBU 3A BAJKEIE IO3BOJIE (ako ux uma):

Oxpern
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JO3BOJIA 3A THUITI BO3HUJIA

OBABE3HMU ITPUJIO3U: (cacTaBHH a€0 103BOJIE)
(CBakH MPHIOT MOPa BHTH: JACHO O3HAUCH BE3OM CA 3AXTCBOM TIOAHOCHOLLA, GPOJCM OBE 030, OBCPEH 1 NOTAHCAN 01 CTPaHe
oprana Koji je H31a0 10380,1y)

1. Ha3suB u azpeca OueKHBaHOI/OUEKHBAHMX NPOM3BOhaua

2. Crucak aHra)kOBaHMX TeJia 3a OLIEHY YCAryIaleHOCTH W MPUMEHEHHX MOJIYJIa 3a OLICHY YCarialeHoCTH

3. TexuuuKa I0KyMeHTaLHja

4. Osepene konuje cepTrguKaTa 1 IeKIapaluja o ycarialeHoCTH, 006perba CHCTeMa 3a YNIPaBibakbe
KBAJITETOM (aKO TMOCTOj€) M M3BEIUTAja O OUCHHBAIbY, YKOHKO HaBEJEHa IOKYMEHTA HUCY MPHIIOKEHA y3
TEXHUUKY JOKYMEHTauujy

5. OsepeHe KoMuje N0ATHHX J03BOJIA 32 THII BO3KIIA M3ATHX Y APYTHM IP)KaBamMa yroBOPHHLAMA

HATIOMEHE (ako ux nma):

AKO ce 0Ba 1038012 32 THII H3/1aje HAKOH NPETXO/IHE 32 Taj THI BO3W1A, Be3a €4 MPETXOAHOM I03BOJIOM:

Jarym: Jpxaga rie je unara: Bpoj:

OPI'AH KOJH JE U3JAO0 J03BOJIY:

Hasus Ten. (yKsb. Meby-
Anpeca Dakc E:z;’::z)
TMowr. 6poj www (web)

Mecto e-mail

JHpixasa

JATYM: Tleuar oprana:

TOTIHUC:

Wme u npezume 3Bame:
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Jlo3Bo.1a 3a kopumheme BO3H/Ia HAMEHEHOT YHYTpalImeM caobpahajy

JO3BOJIA 3A KOPUIITREILE BO3MJIA

BPCTA BO3HUJIA:
JO3BOJIA BPOJ: (EIN popmar)

TepeTHa Kosla
Wnentudukanuja Bosnaa:

TlyrHuka kona Jenunctsenu 6poj Bosuna

HININ

JlokomoTHBa 3a rpyny, 10 6poja

MoTopHa rapHHTypa D Cepnja u noacepuja (unp. Hbis)

Ocrano D Perncrposan y HPB (narym):

Ako cy rpynucana, 6poj Bpoj 103B01€ 32 THI BO3MJIA:

jenuHuna .

MOJAHOCHJIALL 3AXTEBA:

Hasus Ten. (yKzb. Mehy-

Anpeca Dakc :22:\?:;)

TowT. Gpoj www (web)

Mecro e-mail

JNpxasa BE3a ca

Perucr. 6poj 3aXTEBOM

PETMCTPOBAHU UMAJIALL: (y speme usnasarsa)

Hasus Ten. (yKom. mehy-

Anpeca Dakc HapOHK
npedukc)

IMowr. 6poj www (web)

Mecro e-mail

JprkaBa O3Haka nma-

Perucr. 6poj oua (VKM)

PET'MCTPOBAHO JIMLE 3AIYKEHO 3A OJIPYKABAIE (ECM): (y speve nsziasara)

Haszup Ten. (YK, Mehy-

Anpeca Faks HapoHK
npedinicc)

TMowr. 6poj www (web)

Mecrto e-mail

Jpxasa 3a TepeTHa KoJa:

Peruct. 6poj ECM ceprudukar 6p.

MPOMU3BOBAY (cKI0N/bEHOr BO3HIIA)

Hasus Ten. (Kb, Mehy-

Anpeca Dake HapoAHH
npedukc)

TTowr. 6poj www (web)

Mecro e-mail

Jpasa nonatHe

Perucr. 6poj nHdopmaumje

OI'PAHUYEIA 3A YIIOTPEBY (ako ux nma):

Okpenn





image19.png
JO3BOJIA 3A KOPUIIIREWE BO3HJIA

YCJIOBU 3A BAJKEIE JIO3BOJIE (axo ux uma):

OBABE3HHU ITPUJIO3U: (cacTaBHH €0 103B0JI€)

(CBaKit PHIOT MOPa GHTH: JACHO O3HAYEH BE3OM ¢ 3AXTCBOM NOHOCHONA, GPOjeM OBE J103B0IE, OBCPEH  NOTINCAN O CTPAHE
Oprana Koji je 3120 1038071y)

Hasus u anpeca npojekranta 1 nponssohaua eiosa Bo3usia

Cnincak aHraXoOBaHUX TeJa 32 OLEHY yCarylaleHOCTH 1 MPUMEHEHHX MOJIyJIa 32 OLCHY YCarIaleHOCTH
TexHuuKa 10KyMeHTaLMja

Eall ol o

Ogepene konuje ceprudukata u JekIapaLja o ycaraueHoCTH, 0100pera CHCTeMa 3a YIPaBbaibe
KBAJMTETOM (KO MOCTOj€) H M3BELITAja O OLEHHBAkY, YKOJMKO HAaBEIEHa IOKYMEHTa HUCY
NPUIOKEHA Y3 TEXHHUKY JOKYMEHTalujy

5. OsepeHe KoMHje IOAATHHX JI03BOJA 32 KOpHLIhere MPEIMETHOT BO3WIA H311aTa y IPYTHM JpskaBama
YrOBOpHHLIAMA

HAIIOMEHE (ako ux uma):

AKo ce 0Ba 1038012 H3/1aje HAKOH NPETXO/IHE 32 NPEAMETHO BO3UJI0, Be3a €A NPETXOAHOM 103BOJIOM:

Jartym: Jlp:xkaBa rae je uzgarta: Bpoj:

OPI'AH KOJH JE U3JAO JO3BOJIY:

Hasus Ten. (YK, Meby-
Anpeca Daxc ::S;L,‘;;:)
Towr. 6poj www (web)

Mecro e-mail

Jpxapa

JATYM: Ileyar oprana:

NOTIHUC:

Hme 1 npesnme 3pame:





image20.png
Hpunor 8

NPUMEPU OJOBPABAIbA CTPYKTYPHUX TIOACUCTEMA

Toanocunan
3axTeBa

Tloacucrem INF

— npojexar

— NMPOM3BO/IHHA

— KOHa4yHO
HCIUTHBakE

IMyna npumena

TCH

TCH
JieKapanuja o
BepHHKANHjH

Tloacucrem CCS

— npojexar

— MPOM3BO/IH-A

— KOHa4HO
HUCIUTUBAKE

IlyHa npumena

TCH

TCH
Jexjapanuja o
BepHHKANHjH

Moacucrem ENE

— mpojexar

— MPOM3BO/IHHA

— KOHa4yHO
HCTIUTHBakE

IlyHa npumena

TCH

TCH
JieKapanuja o
BepHHKANH[H

- TCH
Jexapanuje o
Bepudukannju

— H3BeITaj 0
OLEHH PH3HKA

Tymrame y pax

-«

Hosa npyra 3a mehynapoanu cao6pahaj, 6e3 cranuna u TyHejaa

(De3 oTBOPEHHX NMUTAKA H ocTyNama o TCH)

IIpujasbena teaa (NoBo)

NoBo 3a INF NoBo 3a CCS

Bepudukauuja
nozacucrema INF,
ycarnaueHocT ca:
TCH INF

TCH ceprudukar
0 BepHpUKanHju +
TeXHHUKA
JOKYMEHTAIHja

Bepudukaumja
nozcucrema CCS,
yCarnaueHocT ca:
TCH CCS — npysxHu
aeo

TCH cepruduxar o

Bepudukannjn
+— +trex.

JIOKYMEHTaIHja

Jupexnuja

NoBo 3a ENE 3a JKeJiesHHLe

Bepudukauuja
noacuctema ENE,
ycarnaueHocT ca:
TCHU ENE

TCH ceprudurar
0 BepHpHKAIMjH
+ Tex.
JIOKyMeHTanuja

TTposepa
TeXHHUKE
yckialjeHoeTH 1

Gesbenne
MHTErpauuje

INF — noncucrem undpactpyktypa
CCS — nojicHcTeM KOHTPOJIA, YNpaBJbathe H CHrHaNM3aluja
ENE — nojicucrem exepruja

Jlo3BoJia 3a
kopumheme
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Hoga npyra 3a mehynapoauu caodpahaj ca crannuama u TyHeauMa
(ca OTBOpPEHHM NHTaWkUMAa H ojcTynamuma ox TCH)

Toanocuaay
3axTeBa

Toncucrem INF

— npojekar

— NIPOM3BOIH:A

— KOHaYHO HCTIHTHBAMbE
ITyna npumena TCH,
OCHM KOJI OTB. MHTaba
M ocTynama

TCH nexnapauuja
o BepuduKaumju +

Haunonanna nexna-
paunja o Bepuduk.

TMoncucrem CCS

— npojekar

— POHM3BO/A

— KOHAYHO HCTTHTHBAHE
IMyna npumena TCH,
OCHM KOJI OTB. IIUTaHa
¥ OICTyTakba

TCH nexaapaunja
0 BepuHKaUHjH +

Haunonanna nexna-
paunja o Bepupuk.
Moncucrem ENE

— npojekar

— NPOHM3BO/I-A

— KOHAYHO HCITHTHBAHE
TTyna npumena TCH,
OCHM KOJI OTB. MHTaba
M OfICTyNaka

TCH nexnapauuja
o BepuduKaumjn +

Haunonanna nexna-
paunja o Bepuuk.

—TCH pexnapaunje

— Hau. aexnapauuje

— M3BELITAj 0 OUeHH
pusuka

MymTawe y pax

Tpujassena Tena (NoBo)

NoBo 3a INF NoBo 3a CCS NoBo 3a ENI

Bepudukaimja
nozcucrema INF,
ycarameHocT
ca:

—TCH INF
—TCH PRM
—TCH SRT

TCH
cepTHHKAT O
BepHOHKALMjH
+ Texumuka
JIOKYMEHTALHja

Bepudukanmja
noncucrema CCS,
YCarIameHoCT C:
—TCH CCS
(npy>xHu 21€0)
—TCH SRT

TCU
ceprudHuKaT o
BepHduKannjn +
TeXHHYKA
JIOKYMeHTaHja

Bepudukauja
noacucrema ENE,
ycarnaueHocT ca:
—TCH ENE
(npy>kHu 1€0)
—TCHU SRT

TCU
cepTHdHKAT O
BepuduKammjn +

TeXHHYKA
JIOKyMEeHTaLHja

Ouena
ycarjateHoCTH ca
Hall. POTHCHMA
(AmenoBano TeJio)

Bepudukaimja
nozcucrema INF,
ycarnaiueHocT ca
HALHOHATHHM
MpOMHICHMA Y CITyqajy
OTBOPEHHX MHTaKa H
OZICTYNama

Jupexnuja
3a
KeJesHHIe

Haunonannn
cepTHduUKAT 0
BepuduKaunjn +
TeXHHYKA
JIOKyMEeHTaNHja

Bepudukaimja
noacucrema CCS,
ycariameHocT ca
HALVOHATTHHM
NpOMHCHMa y Cyuajy
OTBOEHHX MHTaba i
ofcTynawa

Haunonannn
cepTHdHKAT 0
BepuduKauujn +
TeXHHUKA
JOKYMEHTALHja
Bepuduraimja
noacucrema ENE,
ycarsauieHocT ca
HALMOHATHAM
TPONKCHMA Y CTy4ajy
OTBOPEHHX MHTatba H
OnCTynama

Hauuonanun
ceprudukar o
BepudHKanHjn +
TeXHHUKA
JOKYMEHTALH]a
Tposepa

TEXHUUKE

yeknahe-
HOCTH
Gesbenne
MHTerpauuje

Jlo3Bosia 3a

kopumheme
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TIpuior 9

OJOEPABAILE THUIIA BO3UJIA

. Onena
3axTeBn Dpojekar CAAMIEHOCTH C Texuuuka HspaBame fo3Bose
Cepruduxaru ZLOKYMeHTauuja THII BO3H.
TCU saxteu |y Mpojexar CaTCH - TCH ceprn- ToTpe6Ha 3a JlosBoJia 3a THII
(yemyayiyhu TPHjaBJbeHO TeJo ukar o nenu- oneHy ycarsia- BO3MJIA
Vv (SB mm SH1) TUBAIbY THNA mesoctn ca TCH ([lupekunja 3a
npunpeMy cse
—— KeslesHUIE)
notpe6He c
i a HALMOHATHUM it 6
OKyMeHTalHje, oTpe6Ha 3a OLeH
Haumonanuu |y AOKY! L] nponucima - | Hauunounanun P y
MPOU3BO/HA U cep- TdHKAT O yCar/ialeHoCTH ca
3aXTeBH MMeHOBaHO Teso( HALMOHATHIM
TecTHpamwe SB wan SH1) UCIIM-THBAbY 1
npoToTHNa) nonuenma
Ouena puspka - HMs3sewraj o

TeJIO 3a oLeHy
pH3MKa

OLIEHH PHU3HMKa

JloKyMeHTanuja Koja AepuHuIIE THI BO3HIA

*V cayyajy npumene mozyna SH1, usaaje ce CepTuduKaT 0 MCUTHBAKY NPOjEKTa.
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BPABAILE BO3WJIA HA OCHOB:! ATJIAIIEHOCTHU CA BPEHAM TUIIOM

3axre! Iponseonsma u gu- Onena CepruduKaT Texuuixa Jlexnapanuje Hanapaie gosposte sa
BH HoKyMeHTawKia kopumherse Bosuna

HaJIHO TeCcTHpabe ycariameHocTd

Textmuka Tpoussozwa u caTunom TCH penesariTHa TCH pexcnapa- 15)03:::;2 f:e
(OKyMeHTalKja una-nHo (SD,SF wma SH1) cepTuduKaT 3 umja o . p b
AOKYMERTANH) Jleknapanuj (nperunja

TeCTHpaibe nnpema TIDUIARLEHO 0 vearJiameHocT BepudH- a p i
! j 3a
- 3aycarnawenoct TeX. IOKyMeHTalujH :
caTCH Koja npatH cepTrdu- N o ycarname
- 3a ycarsiaueHoct Kar 0 HCIUTUBAY ca THnOM Haumonanuu pesieBaHTHa Haumonanna HOCTH ca
ca Hauy, ese.ex. THIA WK NPOjeKTa. (SD,SF nm SH1) cepridukar o 3a nexnapauuja omo6peHuM
nponucuma OBa jOKyMeHTanuja umeHORAHO BepuHKaLuju ycarsiameHocT o THTOM
yxasyje a ycarsa-
wesocr ca TCH, a, W v
TeX. IPONUCHMA, Tex- 3BEWTa)j O
Hspewraj Tenia sy vexcmaherae ouenu pusuka
3a oueHy pH3HKa

* YCaraleoCT ca THIIOM M0APa3yMeBa yCarnialeHocT  ca TCH M Ca Hal, JKel. Tex. TPONACHMA, aKO Ce H je/HH H APYTH
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HMpuor 10
CTPYKTYPA U CAIP’KAJ EBPOIICKOI' WIEHTU®UKAIIUOHOI' BPOJA (EIN)

Esponcku unentudukammonu 6poj (EIN) cactoju ce u3 yeTupy 1osba, Kaxo je garo y cieaehem
TpUMepy:

R[S 5 3 2 (0 |2 (0 |0 |0 [0 |5

Kon Bpcra TonuHa H3zaBama Bpojau
JipKaBe | JOKyMEHTa
(2 cnoBa) | (2 uudpe) (4 madpe) (4 madpe)
nosbe 1 mosse 2 nosse 3 nojbe 4
Iomwe 1 — Kopn npixase (2 ciioBa)

JAPKABA KOA JIPIKABA KOJ JIPJKABA KOI

PenyGnuka Anbanunja AL | Hcnamcka PenyGimka IR | Peny6muka ITosmcka PL
Hipan

Haposna Jlemokparcka DZ | Pemy6maka Mpak 1Q Peny6nuka Iopryran PT

PenyGnuka Amkup

PenyGnnka Jepmenuja AM | Peny6nuka Hpcka 1IE PymyHuja RO

Peny6nuka Ayctpuja AT | [pxasa M3paen IL Pycka denepauuja RU

Peny6nuka Azepbejuan AZ | Peny6nuka Utanuja IT | PenyGnuka CpGuja RS

Peny6uuka Benopycuja BU | Peny6nuka Kasaxcran | KZ | PemyGnuka Cnoauka SK

Kpasbesuna benruja BE | Kupruwmka Peny6nuka | KG | Peny6nnka CrnoBenuja sI

Bocha u XepueropuHa BA | Peny6auka Jletonuja LV | PenyGnuka Kopeja KR

Peny6nnka byrapcka BG | Peny6auka Jinban LB | Kpamepuna Illnanuja ES

Peny6nuka Xpsarcka HR | Kuexesuna LI Kpamesuua IlBencka SE
JluxreHwraju

Peny6nuka Yeuika CZ | PenyGnuka JlutBanuja | LT | IlBajuapcka CH

Koundenepauuia

Kpasepuna Jlancka DK | Benuko BojBoacteo LU | Cupujcka Aparicka Su
Jlykcembypr Peny6nuka

Aparicka PenyGnuika EG | Cesepna Maxenonnja | MK | PenyGnuka Tayukucran T

Erunar

Peny6aunka Ecronuja EE | PenyGmika Monnasuja MD | Peny6aunka Tynuc N

Peny6anka OuHcka FI KnesxeBuna MoHako MC | Peny6auka Typcka TR

Peny6auka ®paniycka FR | Mosrommja MN | TypkmeHHcTaH ™

I'pysuja GE | Lpnalopa ME | PenyGnukaVkpajuna UA

Case3sna Peny6nnka DE | Kpamesuna Mapoko MA | VjenumeHo KpasbeBCTBO

Hemauka Benvike Bpuranuje n UK

Cesepue Hpcke
Peny6aunka I'puka EL | Kpabesuna Xomanmuja | NL | Peny6inka Y3Gekucran uz
Mabhapcka HU | KpabeBuna Hopeeluka | NO
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MOJBE 2 — Bpera noxymenTa (aBouudpenu 6poj)

JlBormdpenu 6poj y nosby 2 omoryhasa uieHTH(HKAIH]Y JOKYMEHTa:
1) npBa uu¢pa o3uavaBa OnUTy KIaCHPUKALHM]Y JOKYMEHTA 1
2) npyra uupa 03HaYaBA HOJABPCTY TOKYMEHTA.

Komounauuja

6pojesa 3a mome 2 Bpcra gokymenTa Toxspcra K0KyMeHTa
S1]u[55]* Jlo3Bona 3a kopumiherse Byuna Bo3Ha cpezcTBa
[51]u [55] P Y P
[52]u[56]* Jlo3Boua 3a kopuuihere Byuena 1y THHYKa KoJa
[53]1u [57]* Jlo3Bona 3a kopuuihemne Teperna xona
[54] u [58]* Jlo3Boua 3a kopunhierwe Crenujana Bo3uia
[591°" J103B0J1a 33 THII BO3HIIA
[60] Jlo3eona 3a KopHmherse 3ajenHuuKa 103B0Ia 32 (PUKCHE CTPYKTYpHE

oJICHCTEME
[61] Jlo3Boua 3a kopuiheme Toncucrem undpactpykrypa
PacIpyKTyp
62 Jlo3Bona 3a Kopuniherme Toxcucrem enepruja
Prij

[63] Jlossona 3a kopumherse TToncucreM KOHTpONIA, yIpaBibambe 1

CHTHaJIW3allHja — PYKHH JIEO

(*) Ykonuko ce 4 uudpe npeasubene 3a nosbe 4 ,,;rekyhu 6poj” y MOTIMYHOCTH HCKOPHCTE y TOKY
jenHe roauHe, Merbajy ce npee e Ludpe y nosby 2 Ha cnenehu HauuH:
[51] nocraje [55] 3a By4Ha BO3ua,
[52] nocraje [56] 3a myTHHuKa Kona,
[53] nocraje [57] 3a Teperna Kona u
[54] nocraje [58] 3a cneuujanHa Bosua.

(**) Bpojesu y nosby 4 cy:

04 1000 no 1999 3a ByuHa BO3MNIA,
012000 10 2999 3a myTHHuYKa KoJa,
013000 10 3999 3a TepeTHa kona U
0714000 10 4999 3a crieuujaiHa Bo3uia.

TIOJBE 3 — T'ognHa n3aaBama (dersopoundpenu 6poj)

V nosbe 3 ymucyje ce roJuHa y Kojoj je 03B0JIa H3/1aTa.

TTOJbE 4 — Bpojau

Bpojau ce mosehasa 3a jenmy jeMHUIlY ca CBAKMM H3JaBarbeM 103BoJIe, 63 063upa Ha TO
JIa JIK C€ Pajik O HOBOj, IPOJIYKEHO] MM aXypPHPAHO)/H3MEHEHO] 03BONM. Y Clly4yajy MOBIA4YeHa
MM CYCIICH/I0Baba I03B0JIE, OPO]j KOjH C& OJJHOCH Ha kY HE MOXE IIOHOBO Jia C& KOPUCTH.

Caaxe rote 6pojad MOHOBO TIOUHEE O HyJIE.
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Tpuior 11

HCHPABE O YCATJIAIEHOCTH

YV 3aBUCHOCTH 01 TIPUMEHBEHOT MOJyJIa, HCIIPABE O yCarjaleHOCTH Cy:

1) 32 YMHHOIE HHTEPONEPAGHTHOCTH U eJleMeHTe CTPYKTYPHHX IOJCHCTeMA

Mopaya | Teiio 3a omeHy ycarJanmeHoCTH Hoanocuian 3axreBa
CA - Jleknapauuja o ycarnameHocTn
CAl CepTHdUKaT 0 ycarnameHocTH Jleknapauuja o ycarnameHocTH
CA2 | Cepruduxkar o ycariameHocTn Jlekiapaumja o ycarjaameHoCTH
CB H3Belntaj 0 NpoLeHH 1
CepTuduKaT 0 HCIIUTHBAIbY THIA
cC - Jleknapaluja 0 ycariameHoCTH
CD (Ooobpeme cucmema 3a ynpassarse keanunemonm) | Jleknapanmja o ycarnameHoCTH
CF Ceprudukar 0 ycarnaueHocTH Jleitapaimja 0 ycarameHoCTH
CH (Ooobpere cucmema 3a ynpasmarve kganumemonm) | Jleknapaumja o ycarnaimeHoCTH
Voobpere cucmema 3a ynpasoaroe Keanumenom, .
CHI1 ( » Ynpasc Y Jlekapaugja o ycaraameHoCTH
CepTuHKaT O HCTIUTHBALY TPOjEKTa
CcvV CepTudHKaT 0 OrOHOCTH 32 YNOTpedy Jlexnapauuja o MOroAHOCTH 3a ynoTpedy
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2) 32 CTPYKTypHE HOACHCTEME

Monya | Testo 3a oneny ycarjiameHocTH Toanocuaan 3axTeBa
H3Bewraj o npoueHu, . -
SB CeprudukaT 0 MCTIUTHBAKY THIIA U Llemapauvua_ O NpENastoj u3jasH o
. N BepH(HKALHjH
TNpena3ua u3jasa o BepuduKaLmju pruiaiy
[exsiapaiiuja o BepuduKaLujyu 1
(Ooobpere cucmema 3a ynpassarse K6aiumemom) & pau) pud i
SD Ceprudukar o BepuduKalmju u }],exnapﬂuvua_ O NpEasHo) HsjasH o
. . BepHudHKaLKjn
Tpena3Ha uzjaBa o BepudHKaLHUjH puduKaiy
Ceprudukar o BepuduKaLmju 1 }Zlexnapauvu:a ° Bepquuxguuj}d "
SF Tpenasia rajasa o peprdHKaLHjH Jlexnapaiiuja o npenasHoj u3jasu o
P d P! U BepHHUKALHjH
Ceprudukar o BepuduKaLMju 1 Heknapaul«u:a ° Bepuc]mka_uuj_n "
SG TpenasHa wsjasa o BepHpHKaimjh Jleknapauuja o npenasHoj u3jaBu o
P J P v BepUbHKALUjH
(Ooobperve cucmema 3a ynpas/oaroe Keanumemom) Jlexnapanja o bepHbHKaLH 1
CepruduKar o UCTIMTHBAkbY NPOjeKTa, pauk) P L
SH1 Jlexnapaiuja o npenasHoj u3jas o

Ceprudukar o BepuduKaLmju u
INpenasua n3jasa o BepH HKALHjH

BepHHUKaLKjH
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Tpuor 3

JEKJIAPAIINJA O YCATJIALIEHOCTH
YUHHUOIA UHTEPOIIEPABMJIHOCTH/EJIEMEHTA CTPYKTYPHOTI' IOJACUCTEMA

CC/RRRRRRRRRRRRRR/YYYY/NNNNNN - Bpoj dexnapayuje”

HO}]HOCHJIZI.[ 3axrTesa: Osaamhenn 3aCTYNNHHK:
IlocnosHo uve Ilocnosno uve
Ilyna aopeca Tlyna adpeca

ToanocHona 3axTepa:
Ilocnosno uve
Ilyna aopeca

H3jaBibyjemMo y3 NOTHYHY OArOBOPHOCT /1A je YHHH/IAI HHTEPONepadHIHOCTH/eIeMeHTa
CTPYKTYPHOT NOJCHCTEMA:

Haszue/mun/o3naka/onuc 4unuoya unmeponepadunHocmu/eleMenma cmpykmypHoz noocucmema

HA KOjH ce 0Ba IeK/IAPANHja OTHOCH YCATJIANIeH ca cjieflehHM 3aKOHHMA H TeXHHYKHM NPONHCHMA:
Hasue(u)3akona u mexnuuxux nponuca

OlleH-€H 0/1 TeJIA 32 OlleHY yCarjJalmeHoCTH:
Iocnosno uve
Iyna adpeca

caenehum onodpemem(uma) n/uin ceprudpuxarom(uma):
Bpoj(esu) cepmupurxama, damym uzoasarna

noj cieiehnm orpaHHYeHMA H YCJI0BHMA ynoTpede:
Cnucax oepanuyersa u ycnoea

Cuieneli moCTYnIu ¢y NPHME-eHH y IH/bY H31aBaI-A ACKIAPANHje 0 YCATJIAMeHOCTH:
Mooynu koje je 00abpao npouseohay 3a oyeny ycaznamenocmu YuHuoyd

unmeponepaduIHoCu/eneMenma CImpyKknypHoz noocucmema

Ynyhupame Ha cranaapae:
Cnucax cmanoapoa

Cuucak npuiora:
Hacnosu npunoza (mexnuuxa 0oKymenmayuja)

Bawu no: oamym J/MM/TTTT (y ciyuajy npuspeMeHe ieKapatiuje)

Y: Mecmo
Mana: oamym JUI/MM/ITTIT

Tloanocuaan 3axTesa: Osaamhenn 3acTynHuK:
Hme n npesume ITomnuc Hme u npesume ITomnuc
Ievam Ievam

*) CC — kon npiase (18a ciosa) npema cranapiy 150 3166; 3a PenyGauiy Cpoujy 1o je RS;
RRRRRRRRRRRRRR — matunn 6poj npeyseha (14-undpenn 6poj): ako je Marnunn 6poj kpahu, npse wadpe cy 0;
YYYY — romuna nsasarsa (uetupu wadpe) u
NNNNNN - 6pojay (mect mupapa) koju ce nopehasa 3a je/iHy jeMHMILY ca CBAKOM M3/[aTOM JICKIAPAIHjOM H OJIHOCH Ce Ha
Julte Koje je M3I0 ek Aapallijy; CBake FoHE GPOjad IOHOBO MOUHHHE OJL HyJIe.
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JEKJIAPAIIMJA O IIOI'OJHOCTHU 3A YIIOTPEBY
YUHUOUA HHTEPOIIEPABMJIHOCTU/EJIEMEHTA CTPYKTYPHOTI IIOJJICUCTEMA

CC/RRRRRRRRRRRRRR/YYYY/NNNNNN — bpoj dexrapayuje*

TMoanocnnan 3axresa: Ogsamhenn 3acTynuuk:
Ilocnosno ume Ilocnosno ume
Ilyna adpeca Iyna adpeca

Toanocuona zaxresa:
Ilocnosno uve
Ilyna aopeca

H3japsbyjemo y3 NOTHYHY OATOBOPHOCT /1A je YHHHJIAI HHTEPONepAGHIHOCTH/eIeMeHT
CTPYKTYPHOT NOJCHCTEMA:
Hazue/mun/o3naxa/ onuc Yunuoya unmeponepaduwiHocniu/enemMenma cmpyknypHoz noocucnema

HA KOjH ce 0Ba IeKJIapannja 0JHOCH ycarJaieH ca cjieleinM 3aKoHHMa H TeXHHYKHM NPONHCHMA:
Hasus(u) 3axona u mexnuuxux nponuca

OLeHEH 0/1 TEJIA 32 OlleHY YCATJIAICHOCTH:
Ilocnogno ume
Ilyna aopeca

caeaehum cepTHPHKATOM O NOrOJHOCTH 32 yNOTpeOy:
Bpoj cepmucpuxama, oamym uzoasarsa

noj ciieehinm orpaHnYen-uMa H YCJI0BHMA ynoTpebe:
Cnucax oepanuuersa u ycio6a

Caenehn nocTynuu ¢y NpUMeeHH Y HHJbY H31aBamba AeKJapanHje o OroAHOCTH 32 yNoTpedy:
Mooynu koje je 00abpao npouseohau 3a oyeny no2oonocmu 3a ynompeoy wunuoya
UHMEPONEPAGUIHOCTIU/NeMENMA CIPYKIMYPHOZ ROOCUCTIEMA

Jlek1apanuja o ycarJanmeHoCTH NPeAMeTHOT YHHHONA HHTEPONnepaGuIHOCTH/eJIeMeHTa
CTPYKTYPHOT IIOCHCTeMA:
bpoj oexnapayuje o ycaenawenocmu

Cnucax npuiora:
Hacnosu npunoza (mexnuuka OoKymenmayuja)

Baskn 10: oamym JYMM/TTTT (y ciyyajy NpuBpeMeHe Jekiiapatiuje)

Y: Mecmo
Hana: oamym JU/MM/TTTT

Toanocnnan 3axrepa: Opamhenn 3acTynuuK:
Hme n npesume Tomnuc Hwme u npesume Tomnuc
Ilevam Ilevam

*) CC - kon npkane (1Ba c10a) npema craiapay SO 3166; 3a PenyGanky Cpéujy To je RS:
RRRRRRRRRRRRRR — maruinn 6poj npeayseha (14-uudpenn 6poj); ako je Matnunn 6poj kpahu, npse undpe cy 0;
YYYY - roauna usnasaia (4etupu wadpe) u
NNNNNN - Gpojas (mect wapa) koju ce nopehasa 3a jeuny jeAnHHILy Ca CBAKOM HIIATOM JCK/APAIHOM 1 OZHOCH C& Ha
JIHLE KOje j& W3/1a/io JIeKIapatijy: CBaKe rojiiHe Gpojad MOHOBO MOUMH-E O HyJIe.
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Tpuaor 6
JAEKJIAPAIIMJA O BEPUOUKALIMIU TIOJACUCTEMA

CC/RRRRRRRRRRRRRR/YYYY/NNNNNN — Bpoj dexnapayuje*

TMoanocnian 3axresa: Osaamlienn 3acTynHuK:
TIlocnosHo uve Ilocnogno uve
Ilyna aopeca Ilyna aopeca

Toanocnona 3axresa:
Ilocnosno uve
Ilyna adpeca

H3jaB/byjeMo y3 NOTIYHY OATOBOPHOCT /1A je MOJACHCTEM:
Hasue/kpamax onuc noocucmema

Ha KOjH ce 0Ba IeK/IAPAIjA OJHOCH ycarjiamen ca cieaehinM 3aKoHHMA H TEXHHUKHM NPONHCHMA:
Hasus(u) 3axona u mexnuuxux nponuca

OLEe-EeH 0/ TeJIa 32 OLEHY YCATIAICHOCTH:
TIlocnosHo uve
Ilyna aopeca

caenehum ogobpemem(uma) n/nim ceprudgukarom(uma):
Bpoj(esu) cepmugpuxama, damym uzdasarna

noja ciegehnM orpannye-uMa H yeI0BHMA ynorpese:

Cnucax ozpanuyersa u ycnoga, y ciyyajy oocmynarsa 00 TCH nagecmu oenose TCH xoju nucy
npumerbeHu

Caenehn nocrynuu cy npuMerenH y [H/bY H3IaBA-a IeK/Iapanuje:
Moodyn(u) koje je 00atpao nodnocunay 3axmesa 3a eepuurayujy noocucmema

Cuncak npuiora:
Hacnosu npunoza (mexuuuxa Ookymenmayuja)

Bazkn p0: oamym JUYMM/ITIT (y ciyuajy npuBpeMeHe ekiapaiiuje)

Y: Mecmo
Mana: oamym JJYMM/TTTT

Toanocnaan 3axrepa: Osnamhenn 3acTynuuk:
Hme u npesume [Tomnuc Hme u npesume [Tomnuc
Ilevam Ieyam

*) CC — kox aprase (18a ciosa) mpema cranzapay 1SO 3166; 3a PenyGanky Cpoujy 1o je RS;
RRRRRRRRRRRRRR — pervcrapeki 6poj npestyseha (14-wadpern Gpoj); axo je pernerapeki 6poj kpahu, npse widpe cy 0
YYYY - roauta n3raassa (setupu wadpe)
NNNNNN — 6pojau (wect wadapa) koj ce norehasa 3a jeany JOAMHHLLY ¢a CRAKOM MIAATOM ACKTAPALIIOM M OTHOCH Cé Ha
npestysehe Koje je W30 ek TapaLly; CBaKe TOIMHE Gpojas OHOBO MOHIsE O HYIC.
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ПОДСИСТЕМА И ИЗДАВАЊУ ДОЗВОЛА ЗА КОРИШЋЕЊЕ СТРУКТУРНИХ 


ПОДСИСТЕМА


 


("Сл. гласник РС", бр. 


3


3


/20


2


2


)


 


 


Прилог 1


 


ЧИНИОЦИ ИНТЕРОПЕРАБИЛНОСТИ И ЕЛЕМЕНТИ СТРУКТУРНИХ ПОДСИСТЕМА КОЈИ ПОДЛЕЖУ 


ОЦЕНИ УСАГЛАШЕНОСТИ И ОЦЕНИ ПОГОДНОСТИ ЗА УПОТРЕБУ И ПРИМЕЊИВИ МОДУЛИ


 


ПОДСИСТЕМ ИНФРАСТ


РУКТУРА


 


Подлежу 


оцењивању


 


Mодули


 


шине


 


CA


*


 


или СН


*


 


или


 


CB + CD или CB + CF или CH1


 


и CV


**


 


прагови


 


CA или CH


 


и CV


**


 


причврсни 


прибор


 


CA или CH


 


и CV


**


 


 


*) Модули СА и СН могу се користити само у случају производа стављених на тржиште пре ступања на 


снагу 


овог правилника, под условом да произвођач докаже да су ранија испитивања и верификација 


производа спроведени успешно под сличним условима и да је производ усаглашен са захтевима ТСИ, 


односно националних железничких техничких прописа који су на снази. У су


протном, примењује се 


поступак оцене усаглашености прописан овим правилником.


 


**) Оцена погодности за употребу применом модула CV, уколико није прописана ТСИ или нaциoнaлним 


жeлeзничким тeхничким прoписимa, није обавезна, већ се спроводи на захтев произвођ


ача.


 


ПОДСИСТЕМ ЕНЕРГИЈА


 


Послежу 


оцењивању


 


Модули


 


Возни вод


 


CA* или CH* или


 


CB + CC или CH1


 


и CV**


 


*) Модули СА и СН могу се користити само у случају производа стављених на тржиште пре ступања на 


снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже да 


су ранија испитивања и верификација 


производа спроведени успешно под сличним условима и да је производ усаглашен са захтевима ТСИ, 
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Подлежу  оцењивању  Mодули  

шине  CA *   или СН *   или   CB + CD или CB + CF или CH1   и CV **  

прагови  CA или CH   и CV **  

причврсни  прибор  CA или CH   и CV **  
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Послежу  оцењивању  Модули  

Возни вод  CA* или CH* или   CB + CC или CH1   и CV**  

*) Модули СА и СН могу се користити само у случају производа стављених на тржиште пре ступања на  снагу овог правилника, под условом да произвођач докаже да  су ранија испитивања и верификација  производа спроведени успешно под сличним условима и да је производ усаглашен са захтевима ТСИ, 

